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In diesem Handbuch 
verwendete Symbole

 WARNUNG!
Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die 
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum Tod 
oder zu schweren Verletzungen führen.

 VORSICHT!
Kennzeichnet eine möglicherweise 
gefährliche Situation. Die Nichtbeachtung 
dieser Warnung kann zu leichten 
Verletzungen oder Sachschäden führen.

 ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige 
Informationen.

Symbole auf dem 
Elektrowerkzeug
V Volt

/min Drehgeschwindigkeit

  Lesen Sie die Betriebsanleitung, um 
das Verletzungsrisiko zu verringern!

  Entsorgungshinweise für die 
Altmaschine (siehe Seite 9)!
 Schützen Sie die Batterie 
vor Hitze (auch vor längerer 
Sonnenbestrahlung) und Feuer. 
Explosionsgefahr!
 Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. 
Explosionsgefahr!

Zu Ihrer Sicherheit
 WARNUNG!

Lesen Sie folgende Informationen vor dem 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs:
- die vorliegende Betriebsanleitung
- die „Allgemeinen Sicherheitshinweise“ zur
  Handhabung von Elektrowerkzeugen im
  beiliegenden Heft (Allgemeine Sicherheitshinweise
  für Elektrowerkzeuge),
- die aktuell gültigen Betriebsvorschriften und die
 Unfallverhütungsvorschriften
 

dem neuesten Stand der Technik und wurde 
in Übereinstimmung mit den anerkannten 
Sicherheitsvorschriften konstruiert.
Dennoch kann das Elektrowerkzeug während 
der Verwendung eine Gefahr für das Leben und 
die Gesundheit des Benutzers oder eines Dritten 
darstellen oder das Elektrowerkzeug oder andere 
Gegenstände können beschädigt werden.
Der Akku-Schraubendreher darf nur wie folgt 
verwendet werden

  bestimmungsgemäß und
  in einwandfreiem Zustand

Mängel, die die Sicherheit beeinträchtigen, 
müssen unverzüglich behoben werden.
Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Der Akku-Schraubendreher ist für folgende 
Zwecke vorgesehen
 Das Elektrowerkzeug ist zum Festziehen und 

Lösen von Schrauben vorgesehen.

Sicherheitshinweise für 
Schraubenzieher

 WARNUNG!
Beachten Sie alle Warnhinweise, 
Anweisungen, Abbildungen und 
technischen Daten, die diesem 
Elektrowerkzeug beigefügt sind. Die 
Nichtbeachtung der unten aufgeführten 
Anweisungen kann zu Stromschlägen,
Bränden und/oder schweren Verletzungen 
führen. Bewahren Sie alle Warn- und 
Bedienhinweise für Nachschlagezwecke auf.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den 

ausgeführt werden, bei denen das 
Befestigungsmittel verdeckte Leitungen 

 Falls der Schrauber einen 
Strom führenden Leiter kontaktiert, 
werden auch die frei liegenden Metallteile 
des Elektrowerkzeugs stromführend 
und stellen für den Bediener somit eine 
Stromschlaggefahr dar.

 Verwenden Sie einen geeigneten 
Detektor zum Aufspüren verdeckter 
Versorgungsleitungen oder beauftragen 
Sie einen örtlichen Elektrofachbetrieb. 
Das Kontaktieren von Elektrokabeln kann 
zu Bränden und Stromschlägen führen. 
Das Beschädigen von Gasleitungen kann 
zu Explosionen führen. Eine beschädigte 



6 [ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

Wasserleitung kann zu Sachschäden 
führen.

 Stellen Sie vor Arbeiten am 
Elektrowerkzeug (z. B. vor 
Wartungsarbeiten, Werkzeugwechsel 
usw.) sowie beim Transportieren 
und Verstauen den Drehschalter 
auf die mittlere Position. Es besteht 
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes 
Drücken des Ein-/Ausschalters.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut 
fest. Achten Sie beim Anziehen und 
Lösen von Schrauben auf kurzzeitig hohe 
Drehmomentreaktionen.

 Spannen Sie das Werkstück fest 
ein. Werkstücke, die mit einer 
Spannvorrichtung oder mit einem 
Schraubstock arretiert sind, werden fester 
gehalten als mit den Händen.

 Legen Sie das Elektrowerkzeug immer 
erst ab, nachdem es vollständig 
zum Stillstand ausgelaufen ist. Das 
Anbauwerkzeug kann blockieren und dazu 
führen, dass Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

Sicherheitshinweise für Lithium-
Ionen-Akkus

 WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle 
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der 
Warnhinweise und Anweisungen kann 
Stromschläge, Brände und/oder schwere 
Verletzungen herbeiführen. Bewahren 
Sie alle Warn- und Bedienhinweise für 
Nachschlagezwecke auf.

  Es besteht 
Kurzschlussgefahr.

 Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. vor 
ununterbrochener Sonnenbestrahlung, 
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht Explosionsgefahr.

 Wenn der Akku beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet wird, können 
Dämpfe austreten. Sorgen Sie für frische 
Luft und suchen Sie einen Arzt auf, wenn 
Sie sich unwohl fühlen. Die Dämpfe 
können die Atemwege reizen.

 Bei unsachgemäßer Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten; 
Kontakt vermeiden. Falls Sie versehentlich 

mit Akkusäure in Berührung gekommen 
sind, spülen Sie die Stelle mit Wasser. Falls 
Akkusäure in die Augen geraten ist, suchen 
Sie zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku 
austretende Flüssigkeit kann Reizungen 
oder Verätzungen verursachen.

 Die Batteriespannung muss mit der 
Batterieladespannung des Ladegeräts 
übereinstimmen. Andernfalls besteht 
Brand- und Explosionsgefahr.

 Zum Entsorgen dürfen eingebaute 

entfernt werden.
des Gehäusematerials kann das 
Elektrowerkzeug zerstört werden.

Geräuschpegel und 
Schwingungen
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden 
gemäß EN 62841 ermittelt. Der mit A bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
normalerweise:
 Schalldruckpegel LpA : 50,97 dB(A);
 Schallleistungspegel LWA: 61,97 dB(A);
 Unsicherheit: K = 3 dB. 

Vibrationsgesamtwert:
 Emissionswert ah: <2,5 m/s2

 Unsicherheit: K = 1,5 m/s2

VORSICHT!
Die angegebenen Messwerte beziehen 
sich auf neue Elektrowerkzeuge. Durch 
den täglichen Gebrauch ändern sich die 
Geräusch- und Schwingungswerte.

ANMERKUNG
Der in diesem Informationsblatt angegebene 
Schwingungsemissionspegel wurde nach 
einer genormten Prüfung gemäß EN 62841 
gemessen und kann zum Vergleich eines 
Werkzeugs mit einem anderen verwendet 
werden.

Expositionsbewertung verwendet werden. Der 
angegebene Schwingungsemissionswert gilt 
für die Hauptanwendungen des Werkzeugs.
Wird das Werkzeug jedoch für andere 
Anwendungen, mit anderem Zubehör oder 
schlechter Wartung eingesetzt, kann die 
Schwingungsemission abweichen.
Dies kann die Belastung über die gesamte 
Arbeitsdauer hinweg deutlich erhöhen.
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Zur Einschätzung der genauen 
Schwingungsexposition müssen auch die 
Zeiten berücksichtigt werden, zu denen das 
Werkzeug ausgeschaltet oder lastfrei in Betrieb 
ist.
Dies kann den Expositionswert über die 
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich 
verringern.
Stellen Sie fest, mit welchen weiteren 
Sicherheitsmaßnahmen der Bediener vor den 
Vibrationsauswirkungen geschützt werden 
kann, z. B. durch Wartung des Werkzeugs 
und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, 
Organisation von Arbeitsabläufen.

VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck über  
85 dB(A) einen Gehörschutz.

Technische Daten
Werkzeug 9230B-2
Typ Schraubenzieher
Nennspannung V DC 4
Akku-Kapazität Ah 2
Leerlauf-
Nenndrehzahl: RPM 300

Maximales 
Drehmoment Nm 5

Gewicht kg 0.28
Betriebs-
temperatur

Lagertemperatur

Ladetemperatur

Übersicht (siehe Abbildung A)
Die Nummerierung der Produkteigenschaften 
bezieht sich auf die Seite mit der 
Geräteabbildung.
1 Magnetischer Bithalter
2 LED-Arbeitsleuchte
3 Rechtslauf-/Linkslauf-Schalter
4 Akku-/Drehmomentanzeige
5 Akku-/Drehmomenttaste
6 Ladeanschluss mit Abdeckung

7 Öse für Handschlaufe

9 USB-Ladekabel

Bedienung

Vor dem Einschalten des 
Elektrowerkzeugs
Packen Sie den Akku-Schraubendreher aus 
und überprüfen Sie, ob Teile fehlen oder 
beschädigt sind.

 ANMERKUNG
Die Akkus sind bei Auslieferung nicht 
vollständig geladen. Laden Sie die Akkus vor 
der ersten Inbetriebnahme vollständig auf.

Batterie wechseln (siehe Abb. B)
 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!  Laden Sie das Gerät 
nicht länger als 24 Stunden auf.
Nach 3 Stunden ist der Akku voll aufgeladen. 
Halten Sie die Akku-/Drehmomenttaste 
gedrückt, um den aktuellen Ladezustand des 
Akkus abzufragen
(5). Die Akku-/Drehmomentanzeige (4) 
leuchtet entsprechend auf.
Akku-/Drehmomen-
tanzeige Akku-Kapazität

1 LED leuchtet <40%
2 LEDs leuchten 40%-70%
3 LEDs leuchten >70%
 Schließen Sie den USB-A-Stecker des USB-

Ladekabels (9) an ein geeignetes 5-V-USB-
Steckernetzteil (nicht mitgeliefert) an.

 Klappen Sie die Gummiabdeckung hoch 
und schließen Sie die andere Seite des 
USB-Ladekabels an den Ladeeingang (6) 
des Werkzeugs an.

 Schließen Sie das USB-Steckernetzteil an 
eine geeignete Steckdose an. Die Akku-/
Drehmomentanzeigen (4) blinken beim 

Akku-/Drehmomentan-
zeige Akku-Kapazität

3 LEDs blinken im Kreis <40%
2 LEDs blinken im Kreis 40%-70%
1 LED blinkt >70%
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 Die Akku-/Drehmomentanzeige (4) 
leuchtet 100 Sekunden lang grün und 
erlischt, wenn das Gerät vollständig 
aufgeladen ist.

 
vom Stromanschluss.

Bit anbringen und abnehmen
 Führen Sie ein Bit in den magnetischen 

Bithalter ein (1). Der magnetisierte Halter 
hält das Werkzeug fest (siehe Abbildung 
C).

 Um ein Bit mit der Sechskantschaft-
Verlängerung C-1 anzubringen, setzen 
Sie diesen in den magnetischen Halter (1) 

Sechskant-Verlängerung in Einbaulage 
(siehe Abbildung D).

 Zum Abnehmen ziehen Sie das Bit aus 
dem magnetischen Halter heraus.
 WARNUNG!

Nach dem Gebrauch kann das Bit sehr 
heiß sein.  Lassen Sie das Bit abkühlen oder 
ziehen Sie Handschuhe an, bevor Sie das Bit 
abnehmen.

LED-Arbeitsleuchte
Dieses Gerät ist mit zwei LED-Arbeitsleuchten 
(2) ausgestattet. Diese schalten sich bei 
Betätigung des Rechtslauf-/Linkslauf-Schalters 
(3) ein.
Drücken Sie auf den Rechtslauf-/Linkslauf-
Schalter (3), um die LED-Arbeitsleuchten 
(2) einzuschalten. Die LED-Arbeitsleuchten 
(2) schalten sich ca. 10 Sekunden nach dem 
Loslassen des Rechtslauf-/Linkslauf-Schalters 
(3) automatisch aus (siehe Abbildung E).

Drehmoment vorwählen
Drücken Sie die Akku-/Drehmomenttaste (5), 
um zwischen den Drehmomenteinstellungen 
umzuschalten (siehe Abbildung F).
Die Akku-/Drehmomentanzeige (4) leuchtet 
entsprechend auf:
Akku-/Drehmo-
mentanzeige

Drehmoment

1 LED an Niedrigstes Drehmoment
2 LEDs an Mittleres Drehmoment
3 LEDs an Höchstes Drehmoment

Wahl der Drehrichtung (siehe 
Abbildung G)
Linkslauf-Richtung (zum Festschrauben): 
Drücken Sie den vorderen Teil des 
Rechtslauf-/Linkslauf-Schalters (3).
Zum Lösen in entgegengesetzte Richtung: 
Drücken Sie den hinteren Teil des Rechtslauf-/
Linkslauf-Schalters (3).

Vor dem Gebrauch
 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 

(PSA). Benutzen Sie je nach Einsatzzweck 
einen Gesichtsschutz, eine Schutzbrille 
oder Sicherheitsgläser. Tragen Sie 
gegebenenfalls eine Staubschutzmaske, 
Gehörschutz und Handschuhe.

 Überprüfen Sie Werkzeug und Zubehör 
auf Schäden. Beschädigte oder abgenutzte 
Geräte nicht benutzen.

 Prüfen Sie, ob sich Schrauben gelöst 
haben, ob bewegliche Bauteile nicht 

ob andere Störungen vorliegen, die 
den Betrieb beeinträchtigen können. 
Wenn ungewöhnliche Vibrationen oder 
Geräusche auftreten, schalten Sie das 
Gerät sofort aus und lassen Sie das 
Problem vor der weiteren Verwendung 
beheben.

 Laden Sie das Gerät bei Bedarf auf. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
aufgequollen ist oder sich stark erwärmt 
hat.

 
fest. Halten Sie das Werkzeug sauber.

 Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn die 
Arbeit durch Schaulustige unterbrochen 
wird. Legen Sie das Werkzeug immer erst 
ab, wenn das Bit vollständig zum Stillstand 
gekommen ist. Andernfalls könnte die 

erfasst werden, sodass sich das Gerät 
selbstständig macht und Sie die Kontrolle 
verlieren.

 Setzen Sie das Gerät nicht zu lange ohne 
Unterbrechung ein. Machen Sie während 
der Arbeit Pausen, damit Sie sich beim 
Geräteeinsatz voll konzentrieren können.
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Schrauben festziehen (siehe 
Abbildung H)

Bringen Sie ein geeignetes Bit an.
Wählen Sie mit dem Rechtslauf-/Linkslauf-
Schalter die gewünschte Schraubrichtung 
aus.
 ANMERKUNG

Halten Sie das Werkzeug immer in gerader 
Linie vor den Schraubenkopf. Durch ein 
schräges Ansetzen kann das Werkzeug 
abrutschen oder sich die Schraube verkanten.

Reinigung
Reinigen Sie das Elektrowerkzeug 

ist abhängig von Material und Einsatzdauer.

Ersatzteile und Zubehör
Sonstiges Zubehör, insbesondere Werkzeuge 
und Polierhilfen, siehe Kataloge der Hersteller.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten 

wwwwww..hhaazzeett..ddee

Entsorgungshinweise
 WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr 
verwendet werden, unbrauchbar:

  Netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch 
Abtrennen des Netzkabels,

  akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch 
Entfernen des Akkus.

 Nur EU-Länder
Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll werfen!

Gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte und deren 
Umsetzung in nationales Recht müssen 
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und umweltfreundlich recycelt 
werden.

Abfallentsorgung.
Geräte, Zubehör und Verpackungen 
sollten umweltfreundlich recycelt werden. 

das Recycling gekennzeichnet.

 WARNUNG!
Akkus/Batterien weder im Hausmüll 
entsorgen noch ins Feuer oder Wasser 

Nur für EU-Länder:
Gemäß der Richtlinie 2006/66/EG müssen 
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt 
werden.

 ANMERKUNG
Über entsprechende 
Entsorgungsmöglichkeiten gibt der 
Fachhandel Auskunft!

-Konformitätserklärung

Der Hersteller und sein Vertreter haften 
nicht für Schäden und entgangenen Gewinn 
aufgrund von Betriebsunterbrechungen, 
die durch das Produkt oder durch ein 
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht 
für Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch des Geräts oder durch die 
Verwendung des Geräts mit Produkten 
anderer Hersteller verursacht wurden.

Haftungsausschluss

Wir erklären in eigener Verantwortung, 

beschriebene Produkt den folgenden Normen 
oder normativen Dokumenten entspricht:

EN 62841 in Übereinstimmung mit den 
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG, 
2011/65/EU.

Verantwortlich fü r technische Unterlagen: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Leiter Qualitätsabteilung

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Leiter Qualitätsabteilung

Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Symbols used in this manual
 WARNING!

Denotes impending danger. Non- observance 
of this warning may result in death or 
extremely severe injuries.

 CAUTION!
Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in 
slight injury or damage to property.

 NOTE
Denotes application tips and important 
information.

Symbols on the power tool
V Volts 

/min Rotation rate

  To reduce the risk of injury, read the 
operating instructions!

  Disposal information for the old 
machine (see page 13)!
 Protect the battery against heat, 
including prolonged sunshine, and 
fire. explosion hazard.
 Do not throw the battery into a fire. 
explosion hazard!

For your safety 
 WARNING!

Before using the power tool, please read the 
follow:

  these operating instructions,
  the “General safety instructions” on the
    handling of power tools in the enclosed

        
  the currently valid site rules and the 
    regulations for the prevention of accidents.

This power tool is state of the art and has 
been constructed in accordance with the 
acknowledged safety regulations.
Nevertheless, when in use, the power tool may 
be a danger to life and limb of the user or a third 
party, or the power tool or other property may be 
damaged.

The cordless screwdriver may be used only 
  as intended,
  in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired 
immediately.
Intended use
The cordless screwdriver is intended
 The power tool is intended for screwing in 

and loosening screws.

Safety instructions for 
screwdriver

 WARNING!
Read all safety warnings, instructions, 

with this power tool.  Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric 

warnings and instructions for future reference.
 Hold the power tool by insulated 

gripping surfaces, when performing an 
operation where the fastener may contact 
hidden wiring. Fasteners contacting a 
“live” wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

 Use suitable detectors to determine if 
there are hidden supply lines or contact 
the local utility company for assistance. 

and electric shock. Damaging gas lines can 
lead to explosion. Breaking water pipes 
causes property damage.

 Before any work on the power tool (e.g. 
maintenance, tool change, etc.) as well 
as during transport and storage, set 
the rotational direction switch to the 
middle position. There is risk of injury from 

 Hold the power tool securely. When 
tightening and loosening screws be 
prepared for temporarily high torque 
reactions.

 Secure the workpiece. A workpiece 
clamped with clamping devices or in a vice 
is held more secure than by hand.

 Always wait until the power tool has 
come to a complete stop before placing 
it down. The application tool can jam and 
cause you to lose control of the power tool.
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Safety instructions for Li-ion 
batteries

 WARNING!
Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious 
injuries. Save all warnings and instructions for 
future reference.

 Do not open the battery. There is a risk of 
a short-circuit.

 Protect the battery from heat, e.g. from 

water and humidity. There is a risk of 
explosion.

 If the battery is damaged or used 
improperly, fumes may be emitted. 
Provide fresh air and consult a doctor if 
you feel unwell. The fumes may irritate the 
respiratory tract.

 Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. 

water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

 The battery voltage must match the 
battery charging voltage of the battery 
charger. 
explosion.

 Integrated batteries may only be 

personnel. Opening the housing shell can 
destroy the power tool.

Noise and vibration
The noise and vibration values have been 
determined in accordance with EN 62841.
The A evaluated noise level of the power tool 
is typically:
 Sound pressure level LpA: 50.97 dB(A);

Sound power level LWA: 61.97 dB(A);
 Uncertainty: K = 3 dB.

Total vibration value:
Emission value ah :  <2.5 m/s2

 Uncertainty: K = 1.5 m/s2

 CAUTION!
The indicated measurements refer to new 
power tools. Daily use causes the noise and 
vibration values to change.

 NOTE
The vibration emission level given in this 
information sheet has been measured in 
accordance with a measurement method 
standardised in EN 62841 and may be used 
to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment 
of exposure. The specified vibration emission 
level represents the main applications of the 
tool.
However, if the tool is used for different 
applications, with different cutting accessories 
or poorly maintained, the vibration emission 
level may differ.
This may significantly increase the exposure 
level over the total working period.
To make an accurate estimation of the vibration 
exposure level, it is also necessary to take into 
account the times when the tool is switched off 
or running but not actually in use.
This may significantly decrease the exposure 
level over the total working period.
Identify additional safety measures to 
protect the operator from the effects of 
vibration such as: maintain the tool and the 
cutting accessories, keep the hands warm, 
organisation of work patterns.

 CAUTION!
Wear ear defenders at a sound pressure above 
85 dB(A).

Technical data
Tool 9230B-2
Type Screwdriver
Rated voltage Vdc 4
Battery capacity Ah 2
Rated No-load 
Speed RPM 300

Maximum 
Torque Nm 5

Weight kg 0.28
Working 
Temperature

Storage 
Temperature

Charging 
Temperature
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The numbering of the product features refers 
to the illustration of the machine on the 
graphics page.
1 Magnetic bit holder
2 LED worklight
3 Forward/reverse switch
4 Battery/torque indicator
5 Battery/torque button
6 Charging port with cover
7 Hand strap hole
8 Handle 
9 USB charging cable 

Operating instructions 

Before switching on the power 
tool
Unpack the cordless screwdriver and check 
that here are no missing or damaged parts.

 NOTE
The batteries are not fully charged on delivery. 
Prior to initial operation, charge the batteries 
fully. 

B)
 WARNING!

Risk of injury!  Do not charge the tool for 
more than 24 hours.
The optimal charge is achieved after 3 hours.
To check the amount of battery left in the tool, 
press and hold the battery/torque button 
(5). The battery/torque indicator (4) lights up 
accordingly.
Battery/torque  
indicator Battery capacity

1 LED lights up <40%
2 LEDs light up 40%-70%
3 LEDs light up >70%
 Connect the USB-A side of USB charging 

cable (9) to a suitable 5 V USB battery 
charger adaptor (not included).

 Lift the rubber cover and connect the other 
side of the USB charging cable to the 

charging port (6) of the tool.
 Connect the USB battery charger adaptor 

to a suitable socket outlet. The battery/

tool is charging.
Battery/torque  
indicator Battery capacity

<40%
40%-70%
>70%

 The battery/torque indicators (4) stay on 

the tool is fully charged.
 After charging, unplug the tool.

Install and remove bit 
 Insert a bit into the magnetic bit holder 

(1). The magnetized holder holds the bit in 

 To installing a bit with hex shank bit 
extension C-1, insert it into the magnetic 
bit holder (1). The magnetized holder 
holds the hex shank bit extension in place 

 To remove the bit, pull the bit out of the 
magnetic bit holder.
 WARNING!

The bit may be very hot after use.  Allow 
the bit to cool down or wear gloves when 
removing a bit.

LED worklight
This tool is equipped with two LED worklights 
(2) that illuminate when the forward/reverse 
switch (3) is pressed. 
To switch on the LED worklights (2), press 
on the forward/reverse switch (3). The LED 

approx. 10 seconds the forward/reverse 

Selecting a torque
Press the battery/torque button (5) to switch 

The battery/torque indicator (4) lights up 
accordingly:
Battery/torque indicator Torque
1 LED on Lowest torque
2 LEDs on Medium torque
3 LEDs on Highest torque
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Selecting the rotation direction 

For forward/tighten direction: Press the front 
part of the forward/reverse switch (3).
For reverse/loosen direction: Press the rear 
part of the forward/reverse switch (3).

Before use
 Wear personal protective equipment (PPE). 

Depending on the application, use face 
shield, safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors and gloves.

 Check the tool and its accessories for 
damage. Do not use the tool if it is 
damaged or worn out.

 Check for loose screws, misalignment 
or binding of moving parts, or any other 

abnormal vibration or noise occurs, switch 

problem corrected before further use.
 Charge the tool if needed. Do not use the 

tool if it is bulging or hot.
 

Keep the tool clean.
 

bystanders are interrupting the work. 
Never lay the tool down until the bit has 
come to a complete stop. The spinning bit 
may grab the surface and pull the tool out 
of your control.

 Do not work continuously for extensive 
amounts of time with the tool. Take 
breaks in between work to ensure full 
concentration while using the tool.

 Select and install a suitable bit.
 Pressing on the desired direction of the 

forward/reverse switch.
 NOTE

Always hold the tool aligned to the fastener. 
Holding it at an angle may cause slipping or 
jamming of the fastener.

Maintenance and care

Cleaning
 Clean the power tool regularly. Frequency 

of cleaning is dependent on the material 
and duration of use.

Spare parts and accessories
For other accessories, in particular tools 
and polishing aids, see the manufacturer’s 
catalogues.
Exploded drawings and spare-part lists 
can be found on our homepage: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

Disposal information   
 WARNING!

Render redundant power tools unusable:  
  mains operated power tool by removing 

the power cord,
  battery operated power tool by removing 

the battery.
 EU countries only
Do not throw electric power tools into 
the household waste!

In accordance with the European Directive 
2012/19/EU on Waste Electrical and 
Electronic Equipment and transposition into 
national law used electric power tools must 
be collected separately and recycled in an 
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of 
waste disposal.

Device, accessories and packaging should 
be recycled in an environmentally friendly 

recycling according to material type.

 WARNING!
Do not throw batteries into the household 

EU countries only:
In accordance with Directive 2006/66/EC 
defective or used batteries must be recycled.

 NOTE
Please ask your dealer about disposal options!
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-Declaration of conformity
We declare on our sole responsibility 
that the product described in “Technical 

standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the 
regulations of the directives 2014/30/EU, 
2006/42/EC, 2011/65/EU.

The manufacturer and his representative are 

to interruption in business caused by the 
product or by an unusable product.
The manufacturer and his representative are 
not liable for any damage which was caused 
by improper use of the product or by use 
of the product with products from other 
manufacturers.

Responsible for technical documents: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Symboles utilisés dans ce manuel
 AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect de 
cet avertissement peut entraîner la mort ou des 
blessures graves.

 ATTENTION !
Indique une situation potentiellement 
dangereuse. Le non-respect de cet 
avertissement peut entraîner des blessures 
légères ou des dommages matériels.

 REMARQUE
Indique des conseils et des informations 
importantes.

électrique
V Volts 

/min Vitesse de rotation

  Pour réduire le risque de blessures, 
lisez les consignes d’utilisation !

  Informations sur l’élimination de 
l’outil usagé (voir page 19) !
 Protégez la batterie contre la chaleur, 
une exposition solaire prolongée et 
le feu. Risque d'explosion.
 Ne jetez pas la batterie au feu. 
Risque d'explosion !

Consignes de sécurité
 AVERTISSEMENT !

Avant d’utiliser l’outil électrique, veuillez lire :
  les présentes consignes d’utilisation,
  les « Consignes générales de

        sécurité » relatives à la manipulation
       des outils électriques dans le livret
       fourni 

  les règles applicables sur le site et la 
       réglementation relative à la prévention des
       accidents.
Cet outil électrique est un outil de pointe et a 
été conçu conformément aux règles de sécurité 
reconnues. 

Néanmoins, lors de l’utilisation, l’outil électrique 
peut représenter un danger pour la vie et 
l’intégrité corporelle de l’utilisateur ou d’un tiers, 
ou l’outil électrique ou d’autres biens peuvent 
subir des dommages.

  en parfait état de fonctionnement.
En cas de défaillances pouvant compromettre 

immédiatement.
Utilisation prévue
 L'outil électrique est conçu pour visser et 

dévisser des vis.

Consignes de sécurité du tournevis
 AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité, 

fournis avec cet outil électrique. Le non-

peut provoquer un choc électrique, un 
incendie et/ou des blessures graves. 
Conservez tous les avertissements et 
consignes pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement.

 Tenez l’outil électrique par ses surfaces 
de préhension isolées quand vous 

sous tension, les parties métalliques non 
carénées de l’outil électrique peuvent 
se retrouver sous tension électrique 
et l’opérateur risque de subir un choc 
électrique.

 Utilisez des détecteurs appropriés pour 

 Le contact avec 
des câbles électriques peut provoquer 
un incendie et un choc électrique. 
L'endommagement de conduites de gaz 
peut entraîner une explosion. La rupture 
des conduites d'eau entraîne des dégâts 
matériels.

 



16 [ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

que pendant le transport et le stockage, 
réglez l’interrupteur du sens de rotation 
sur la position médiane. Il existe un risque 
de blessure en cas d'appui involontaire sur 

  
Lors du serrage et du desserrage des vis, 
préparez-vous à des réactions de couple 
temporairement élevées.

 Une pièce à usiner 

dans un étau est maintenue plus solidement 
qu'à la main.

 
l’outil électrique avant de le poser. 
L'embout de l’outil peut se coincer et vous 
faire perdre le contrôle de l'outil électrique.

Consignes de sécurité pour les 
batteries Li-ion

 AVERTISSEMENT !
Lisez tous les avertissements de sécurité et 
toutes les instructions. Le non-respect des 
consignes de sécurité et du mode d’emploi 
peut entraîner une électrocution, un incendie 
et/ou des blessures graves. Conservez tous 
les avertissements et consignes pour pouvoir 
vous y référer ultérieurement.

 N’ouvrez pas la batterie. Il existe un risque 
de court-circuit.

 Protégez la batterie de la chaleur, par 

Il 
existe un risque d’explosion.

 Si la batterie est endommagée ou mal 
utilisée, elle est susceptible de produire 
de la fumée. Donnez de l'air frais et 
consultez un médecin si vous ne vous 
sentez pas bien. Les vapeurs peuvent irriter 
les voies respiratoires.

 En cas d’usage abusif, du liquide peut 
s’échapper de la batterie. Évitez tout 
contact avec ce liquide. En cas de contact 
accidentel, rincez à grande eau. En cas 
de contact avec les yeux, vous devez en 
outre consulter un médecin. Le liquide qui 
s’échappe de la batterie peut provoquer 
des irritations et des brûlures.

 La tension de la batterie doit 

batterie du chargeur de batterie. Sinon, il 
existe un risque d'incendie et d'explosion.

 

 L'ouverture de la coque 
du boîtier peut détruire l'outil électrique.

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été 
déterminées conformément à la norme EN 
62841. Le niveau acoustique évalué A de 
l’outil est typiquement :

Niveau de pression acoustique LpA :
50,97 dB(A);

 Niveau de puissance acoustique LWA :  
 61,97 dB(A);
Incertitude : K = 3 dB. 

Valeur de vibration totale :
 Valeur d’émission ah : <2,5 m/s2

 Incertitude : K = 1,5 m/s2

 ATTENTION !
Les mesures indiquées font référence à des 
outils électriques neufs. Un usage quotidien 
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

 REMARQUE
Le niveau des émissions vibratoires indiqué ici 
a été mesuré conformément à une méthode 
de mesure standardisée selon la norme EN 
62841, et peut être utilisé pour comparer les 
outils entre eux.
Il peut aussi servir pour effectuer une 
évaluation préliminaire de l’exposition. Le 
niveau des émissions vibratoires spécifié se 
réfère aux applications principales de l’outil.
Cependant, si l’outil est utilisé pour différentes 
applications, avec différents accessoires de 
coupe ou s’il est mal entretenu, le niveau des 
émissions vibratoires peut être différent.
Ceci peut augmenter le niveau d’exposition 
de façon significative au cours de la période 
totale d’utilisation.
Pour effectuer une estimation exacte du niveau 
des émissions vibratoires, il est également 
nécessaire de prendre en compte les fois où 
l’outil est éteint ou en fonctionnement à vide.
Ceci peut diminuer le niveau d’exposition 
de façon significative au cours de la période 
totale d’utilisation.
Identifiez des mesures de sécurité 
supplémentaires pour protéger l’opérateur 
des effets des vibrations, telles que : entretien 
de l’outil et des accessoires de coupe, maintien 
des mains au chaud, organisation du rythme 
de travail.
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 ATTENTION !
Portez un casque antibruit à une pression 
acoustique supérieure à 85 dB(A).

Outil 9230B-2
Type Tournevis
Tension 
nominale Vdc 4

Capacité de la 
batterie : Ah 2

Vitesse 
nominale à vide RPM 300

Couple maximal Nm 5
Poids kg 0.28
Température 
d’utilisation

Température de 
stockage

Température de 
charge

Vue d’ensemble (voir image A)
La numérotation des parties du produit fait 
référence à l’illustration de l’appareil sur la 
page des schémas.
1 Porte-embout aimanté
2 Lampe de travail LED
3 Interrupteur du sens de rotation
4 Témoin de batterie/couple
5 Bouton de batterie/couple
6 Port de charge avec cache
7 Trou pour la dragonne
8 Poignée
9 Câble de charge USB

Consignes d’utilisation

Avant de mettre l’outil électrique 
en marche
qu’aucune pièce ne manque ou n’est 
endommagée.

 REMARQUE
La batterie n’est pas entièrement chargée à la 
livraison. Avant la première utilisation, chargez 
entièrement la batterie.

Chargement de la batterie (voir 

 AVERTISSEMENT !
Risque de blessures !  Ne chargez pas l'outil 
pendant plus de 24 heures.
La charge optimale est atteinte après 3 

restant dans l'outil, maintenez le bouton de 
batterie/couple enfoncé
(5). Le témoin de batterie/couple (4) s'allume 
en conséquence.
Témoin de batterie/
couple

Capacité de la bat-
terie

1 LED s’allume <40%
2 LED s'allument 40%-70%
3 LED s'allument >70%
 Connectez le côté USB-A du câble de 

charge USB (9) à un adaptateur de 
chargeur de batterie USB 5 V approprié 
(non inclus).

 Soulevez le cache en caoutchouc et 
connectez l'autre côté du câble de charge 
USB au port de charge (6) de l'outil.

 Connectez l'adaptateur de chargeur 
de batterie USB à une prise de courant 
appropriée. Les témoins de batterie/
couple (4) clignotent en vert pendant la 
charge de l'outil.

Témoin de batterie/
couple

Capacité de la bat-
terie

3 LED clignotent l’une 
après l’autre <40%

2 LED clignotent l’une 
après l’autre 40%-70%

1 LED clignote >70%
 Les témoins de batterie/couple (4) restent 

allumés en vert pendant 100 secondes 
puis s'éteignent lorsque l'outil est 
complètement chargé.

 Après le chargement, débranchez l'outil.
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Installer et retirer l’embout
 Insérez un embout dans le porte-embout 

aimanté (1). Le porte-embout aimanté 

 Pour installer un embout avec la tige 
hexagonale C-1, insérez-la dans le porte-
embout magnétique (1). Le support 
aimanté maintient la tige hexagonale en 

 Pour retirer l'embout, sortez-le du porte-
embout magnétique.
 AVERTISSEMENT !

utilisation.  Laissez l’embout refroidir ou 
portez des gants lorsque vous retirez un 
embout.

Lampe de travail LED
Cet outil est équipé de deux lampes de travail 
LED (2) qui s'allument lorsque l'interrupteur 
du sens de rotation (3) est enfoncé.
Pour allumer les lampes de travail LED (2), 
appuyez sur l'interrupteur du sens de rotation 
(3). Les lampes de travail LED (2) s'éteignent 
automatiquement env. 10 secondes après 
que l’interrupteur du sens de rotation (3) est 

Sélection du couple
Appuyez sur le bouton de batterie/couple (5) 

Le témoin de batterie/couple (4) s'allume en 
conséquence :
Témoin de batterie/cou-
ple

Couple

1 LED allumée Couple le plus 
bas

2 LEDS allumées Couple moyen
3 LEDs allumées Couple le plus 

élevé

Sélection du sens de rotation (voir 

Pour le serrage/sens avant : Appuyez sur 
la partie avant de l'interrupteur du sens de 
rotation (3).
Pour le desserage/sens inverse : Appuyez sur 
la partie arrière de l'interrupteur du sens de 
rotation (3).

Avant utilisation
 Portez des équipements de protection 

individuelle (EPI). Selon le travail à 

ou des lunettes de sécurité. Le cas échéant, 
portez un masque anti-poussière, des 
protections auditives et des gants.

 
sont pas endommagés. N'utilisez pas l'outil 
s'il est endommagé ou usé.

 
aucune vis desserrée ni aucune pièce 
mobile mal alignée ou grippée et repérez 

fonctionnement. Si des vibrations ou des 
bruits anormaux se produisent, éteignez 
immédiatement l'outil et faites corriger le 
problème avant de le réutiliser.

 Chargez l'outil si nécessaire. N'utilisez pas 
l'outil s'il est bombé ou chaud.

 Tenez toujours fermement l'outil par sa 
poignée. Gardez toujours l’outil propre.

 Éteignez immédiatement l'outil si 
quelqu’un interrompt votre travail. Ne 
posez jamais l'outil tant que l’embout ne 

qui tourne peut saisir la surface et vous 
faire perdre le contrôle de l’outil.

 N’utilisez pas l’outil en continu pendant 
de longues périodes. Faites des 
pauses régulières pour disposer d’une 
concentration totale lors de l'utilisation de 
l'outil.

Vissage/dévissage d’une vis (voir 

 Insérez un embout approprié.
 Appuyez sur la direction souhaitée de 

l'interrupteur du sens de rotation.
 REMARQUE

Tenez toujours l'outil de façon à l’aligner avec 
la vis. Si l’outil est positionné de biais, la vis 
risque de se coincer ou de glisser.

Maintenance et entretien

Nettoyage
 Cet outil électrique nécessite un nettoyage 

régulier. La fréquence de nettoyage dépend 
du matériau et de la durée d’utilisation.
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Pour les autres accessoires, en particulier 
les outils et les accessoires de polissage, 
consultez les catalogues du fabricant.
Vous trouverez des dessins éclatés et des 
listes de pièces de rechange sur notre site 
internet :
wwwwww..hhaazzeett..ddee

l’élimination des déchets
 AVERTISSEMENT !

Rendre les outils électriques usagés 
inutilisables :

  en retirant le cordon d’alimentation des 

  en retirant la batterie des outils 
fonctionnant sur batterie.

 Pays de l’UE uniquement
Ne jetez pas les outils électriques avec 
les ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE relative aux déchets 
d'équipements électriques et électroniques 
et à sa transposition dans la législation 
nationale, les outils électriques usagés 

dans le respect de l’environnement.

la place de l’élimination des déchets.
L’appareil, les accessoires et l’emballage 

l’environnement. Les pièces en plastique sont 

matériau.

 AVERTISSEMENT !
Ne jetez pas les batteries avec les ordures 
ménagères, ni dans un feu ou dans l’eau. 
N’ouvrez pas des batteries usagées.
Pays de l’UE uniquement :
Conformément à la directive 2006/66/CE, les 
batteries défectueuses ou usagées doivent 

 REMARQUE
N’hésitez pas à demander à votre revendeur 
des informations concernant l’élimination du 
produit !

-Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre seule 
responsabilité que le produit décrit dans les « 

normes ou documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux 
réglementations des directives 2014/30/
UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.

Le fabricant et son représentant déclinent 
toute responsabilité pour les dommages et 
les gains manqués liés à l’interruption des 
activités causée par le produit ou un produit 
inutilisable.
Le fabricant et son représentant déclinent 
toute responsabilité pour les dommages liés 
à une mauvaise utilisation du produit ou à 
une utilisation avec des produits provenant 
d’autres fabricants.

Responsable pour les documents techniques :
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Chef du Service Qualité

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Chef du Service Qualité

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Simboli utilizzati in questo 
manuale

 AVVERTENZA!
Indica un pericolo imminente. Il mancato 
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio 
di morte o lesioni gravi.

 ATTENZIONE!
Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa. Il mancato rispetto di questa 
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o 
danni materiali.

 NOTA
Indica suggerimenti per l'uso e informazioni 
importanti.

V Volt

/min Velocità di rotazione

  Per ridurre il rischio di infortuni, 
leggere le istruzioni.

  Informazioni sullo smaltimento degli 
apparecchi elettrici (v. pagina 24)
 Proteggere la batteria dal calore, 
dall'esposizione prolungata alla 
luce solare e dal fuoco. Rischio di 
esplosione!
 Non bruciare la batteria. Rischio di 
esplosione!

Per la propria sicurezza
 AVVERTENZA!

Prima di usare l'utensile elettrico, leggere e 
rispettare:

  Queste istruzioni per l'uso
   L e "Istruzioni di sicurezza generali" 

        sull'uso degli utensili elettrici nel
       libretto incluso

 L e leggi e le normative locali in vigore 
       relative alla prevenzione degli incidenti
Questo utensile elettrico di ultima generazione è 
stato costruito conformemente alle normative di 
sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando è in funzione, l'utensile elettrico 
comporta il rischio di lesioni, anche mortali, 
all'operatore o a terze parti e il rischio di danni 
all'utensile o ad altre proprietà.
Questo avvitatore cordless deve essere utilizzato 
esclusivamente:

  Per gli scopi previsti
  Se perfettamente funzionante

Eventuali difetti che ne compromettono la 
sicurezza devono essere immediatamente corretti.

Questo avvitatore cordless è progettato per:
 Questo utensile elettrico è progettato per 

avvitare e svitare viti.

per avvitatori
 AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, 

fornite insieme a questo utensile elettrico. 
Il mancato rispetto delle istruzioni sotto 
riportate comporta il rischio di scossa 
elettrica, incendio e/o gravi infortuni. 
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni 
per futuro riferimento.

 
le impugnature isolanti durante le 

a contatto con cavi elettrici nascosti. Se 

trasmettere la corrente alle parti metalliche 
dell'utensile, esponendo l'operatore al 
rischio di scossa elettrica.

 

di lavoro con appositi rilevatori o 
contattando gli enti di fornitura. Il 
contatto con cavi elettrici comporta il 
rischio di incendio e scossa elettrica. Il 
danneggiamento di tubi del gas comporta 
il rischio di esplosione. La foratura di tubi 
dell'acqua comporta il rischio di danni.

 

sostituzione degli accessori, ecc.) e 
durante il trasporto e la conservazione, 
portare il selettore della direzione 
di rotazione in posizione centrale. In 
caso contrario sussiste il rischio di avvio 
accidentale.
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sicuro. Durante l'avvitatura e la svitatura 
possono prodursi brevemente elevate 
coppie di reazione.

 Fissare il materiale in lavorazione. Un 

una morsa è bloccato più saldamente.
 

completamente prima di appoggiarlo. 

perdita di controllo sull'utensile.

Avvertenze di sicurezza relative 
alle batterie Li-ion

 AVVERTENZA!
Leggere tutte le istruzioni e le avvertenze di 
sicurezza. Il mancato rispetto delle avvertenze 
e delle istruzioni comporta il rischio di 
scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni 
per futuro riferimento.

 Non aprire la batteria per evitare il rischio 
di corto circuito.

 Proteggere la batteria da fonti di calore 

 per evitare 
il rischio di esplosione.

 

improprio. In caso di malessere, inalare aria 

irritare il sistema respiratorio.
 

fuoriuscite di liquido dalla batteria: 
evitare il contatto con tale liquido. In 
caso di contatto accidentale, lavare l'area 
interessata con acqua. Se il liquido entra 
a contatto con gli occhi, consultare un 
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria 

 La tensione della batteria deve 
corrispondere alla tensione di ricarica del 
caricabatteria. In caso contrario sussiste il 
rischio di incendio ed esplosione.

 Le batterie integrate devono essere 
rimosse esclusivamente da personale 

 L'apertura dell'involucro 

inservibile.

Emissioni acustiche e vibrazioni
I valori di emissione acustica e delle vibrazioni 
sono stati determinati conformemente 
allo standard EN 62841. Di seguito sono 
riportati i livelli di emissione acustica A tipici 
dell'apparecchio.

Livello di pressione sonora LpA: 50,97 dB(A)
 Livello di potenza sonora LWA: 61,97 dB(A)
 Incertezza: K = 3 dB 

Valore totale di emissione delle vibrazioni:
 Valore di emissione ah: <2,5 m/s2

 Incertezza: K = 1,5 m/s2

 ATTENZIONE!
I valori indicati sono relativi a utensili elettrici 
nuovi. L'uso quotidiano può influire sui valori 
di rumorosità e vibrazioni.

NOTA
Il valore totale di emissione delle vibrazioni 
indicato è stato misurato tramite il metodo 
di collaudo standard descritto in EN 62841 e 
può essere utilizzato per confrontare l'utensile 
elettrico con altri prodotti analoghi.
Può essere utilizzato anche per una valutazione 
preliminare dei livelli di esposizione. Il 
livello di vibrazioni dichiarato corrisponde 
all'applicazione principale dell'utensile 
elettrico.
Tuttavia, se l'utensile è utilizzato per 
applicazioni diverse, con altri accessori di 
taglio, o viene mantenuto in cattive condizioni, 
il livello di vibrazioni potrebbe differire.
Ciò può aumentare significativamente il livello 
di esposizione durante il periodo di lavoro 
complessivo.
Per calcolare una stima accurata del livello 
di esposizione, è necessario prendere in 
considerazione anche le fasi in cui l'utensile è 
spento o in funzione a vuoto.
Ciò può ridurre significativamente il livello 
di esposizione durante il periodo di lavoro 
complessivo.
Adottare ulteriori misure di sicurezza per 
proteggere l’operatore dagli effetti delle 
vibrazioni, ad esempio mantenere l'utensile 
e gli accessori di taglio in buone condizioni, 
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

 ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando 
la pressione sonora è superiore a 85 dB(A).
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Utensile 9230B-2
Tipo Avvitatore
Tensione 
nominale V CC 4

Capacità della 
batteria Ah 2

Velocità a vuoto 
nominale RPM 300

Coppia massima Nm 5
Peso kg 0,28
Temperatura di 
funzionamento

Temperatura di 
conservazione

Temperatura di 
ricarica

I numeri accanto ai componenti fanno 
riferimento all'illustrazione dell'utensile nella 

1 Porta-punta magnetico
2 Luce di lavoro LED
3 Selettore della direzione di rotazione
4 Indicatori della batteria/coppia
5 Pulsante della batteria/coppia
6 Presa di ricarica con copertura
7 Foro per laccio da polso
8 Impugnatura
9 Cavo di ricarica USB

Estrarre l'avvitatore cordless dall'imballaggio 

componenti e che non siano danneggiati.

 NOTA
Le batterie incluse sono parzialmente 
cariche. Prima di usare l'utensile, ricaricarle 
completamente.

 AVVERTENZA!
Rischio di lesioni!  Non lasciare l'utensile 
sotto carica per più di 24 ore.
Per una ricarica ottimale sono necessarie 3 
ore. Per visualizzare il livello di carica della 
batteria, tenere premuto il pulsante della 
batteria/coppia
(5). Gli indicatori della batteria/coppia (4) si 
accenderanno in base al livello di carica della 
batteria, come descritto di seguito.
Indicatori della bat-
teria/coppia

Capacità della batte-
ria

1 indicatore acceso <40%
2 indicatori accesi 40%-70%
3 indicatori accesi >70%
 Collegare l'estremità USB-A del cavo di 

ricarica USB (9) a un caricabatteria USB da 
5 V (non incluso).

 Aprire la copertura in gomma e collegare 
l'altra estremità del cavo di ricarica USB 
alla presa di ricarica (6) dell'utensile.

 Quindi collegare il caricabatteria USB a 
una presa di corrente. Gli indicatori della 
batteria/coppia (4) lampeggiano di verde 
durante la ricarica dell'utensile.

Indicatori della bat-
teria/coppia

Capacità della batte-
ria

3 indicatori lampeggi-
anti in sequenza <40%

2 indicatori lampeggi-
anti in sequenza 40%-70%

1 indicatore lampeg-
giante >70%

 Quando l'utensile è completamente carico, 
gli indicatori della batteria/coppia (4) 
rimarranno accesi per 100 secondi, quindi 
si spegneranno.

 Dopo la ricarica, scollegare l'utensile dal 
caricabatteria.

Installazione e rimozione delle 
punte

 Inserire la punta nel porta-punta magnetico 
(1). Il porta-punta magnetico manterrà la 

 Per installare una punta con la prolunga a 
codolo esagonale C-1, inserire la prolunga 
nel porta-punta magnetico (1). Il porta-
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punta magnetico manterrà la prolunga in 

 Per rimuovere la punta, estrarla dal porta-
punta magnetico.
 AVVERTENZA!

 

rimuoverla o indossare dei guanti.

Luce di lavoro LED
L'utensile è dotato di due luci di lavoro LED (2) 
che si illuminano alla pressione del selettore 
della direzione di rotazione (3).
Per accendere le luci di lavoro LED (2), 
premere il selettore della direzione di 
rotazione (3). Le luci di lavoro LED (2) si 
spengono automaticamente dopo circa 
10 secondi dal rilascio del selettore della 

Selezione della coppia
Premere il pulsante della batteria/coppia (5) 

Gli indicatori della batteria/coppia (4) si 
accenderanno in base alla coppia selezionata, 
come descritto di seguito.
Indicatori della batteria/
coppia

Coppia

1 indicatore acceso Coppia minima
2 indicatori accesi Copia intermedia
3 indicatori accesi Coppia massima

Selezione della direzione di 

Per selezionare la rotazione in avanti 
(avvitatura): premere la parte anteriore del 
selettore della direzione di rotazione (3).
Per selezionare la rotazione all'indietro 
(svitatura): premere la parte posteriore del 
selettore della direzione di rotazione (3).

 Indossare dispositivi di protezione 
individuale (DPI). In base al lavoro da 
eseguire, utilizzare maschere facciali, 
occhiali di sicurezza o visiere protettive. 
Se necessario, indossare una maschera 
antipolvere, protezioni per le orecchie e 
guanti.

 
siano danneggiati. Non usare l'utensile se 
è danneggiato o usurato.

 
disallineate o piegate e che non siano 
presenti altre condizioni che potrebbero 
pregiudicare il corretto funzionamento 
dell'utensile. In caso di rumori o 
vibrazioni anomali durante l'uso, arrestare 
immediatamente l'utensile e farlo riparare 

 Se necessario, ricaricare l'utensile. Non 

 Impugnare l'utensile tramite l'impugnatura. 
Mantenere l'utensile pulito.

 Arrestare immediatamente l'utensile se 
una persona si avvicina. Non appoggiare 
l'utensile se la punta non è completamente 
ferma. La punta in rotazione potrebbe 

controllo dell'utensile.
 Non usare l'utensile ininterrottamente per 

per mantenere la massima concentrazione 
durante l'uso dell'utensile.

 Selezionare la punta adatta e installarla.
 Premere il selettore della direzione di 

rotazione.
 NOTA

Mantenere l'utensile allineato alla vite. Non 
tenerlo inclinato per evitare che la punta 
scivoli o si inceppi.

Pulizia e manutenzione

Pulizia
 Pulire periodicamente l'utensile. La 

frequenza della pulizia dipende dal tipo 
di materiale tagliato e dalla frequenza di 
utilizzo.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per forare 
e lucidare, sono disponibili nei cataloghi del 
costruttore.
Le viste esplose e l'elenco delle parti di 
ricambio sono disponibili sul nostro sito 
web: wwwwww..hhaazzeett..ddee
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Informazioni sullo smaltimento
 AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come 
descritto di seguito.

  Per gli utensili con cavo: rimuovere il cavo 
di alimentazione.

  Per gli utensili alimentati a batteria, 
rimuovere la batteria.

 Solo Paesi UE
Non smaltire l'utensile elettrico insieme 

Conformemente alla direttiva europea 

elettriche ed elettroniche e la sua applicazione 
nella giurisdizione nazionale, gli utensili 
elettrici devono essere raccolti separatamente 
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di 

L'apparecchio, gli accessori e i materiali 
di imballaggio devono essere smaltiti nel 
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica 
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

 AVVERTENZA!

domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire le 
batterie usate.
Solo Paesi UE
Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie 
usate o difettose devono essere riciclate.

 NOTA
Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo 
smaltimento.

Si dichiara sotto propria responsabilità che 

tecniche" è conforme ai seguenti standard o 
documenti normativi.

EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle 
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC, 
2011/65/EU.

Il costruttore e il suo rappresentante non 
sono responsabili per danni e mancato 

commerciale dovuta al prodotto o a un 
prodotto inutilizzabile.
Il costruttore e il suo rappresentante non 
sono responsabili per danni causati dall'uso 
improprio del prodotto o dall'uso del 
prodotto con accessori di altri costruttori.

Responsabile dei documenti tecnici: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Responsabile dell‘Ufficio Qualità (UQ

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Responsabile dell‘Ufficio Qualità (UQ

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Símbolos utilizados en este 
manual

 ¡ADVERTENCIA!
Indica un peligro inminente. Si no se tiene en 
cuenta esta advertencia puede producirse la 
muerte o lesiones muy graves.

 ¡PRECAUCIÓN!
Indica la posibilidad de una situación 
de peligro. Si no se tiene en cuenta esta 
advertencia pueden producirse lesiones leves 
o daños materiales.

 NOTA
Indica consejos de aplicación e información 
importante.

Símbolos en la herramienta 
eléctrica
V Voltios

/min Velocidad de giro

  ¡Para reducir el riesgo de lesiones, 
lea el manual de instrucciones!

  ¡Información para la eliminación 
de la herramienta vieja (consulte la 
página 29 )!
 Proteja la batería contra el calor, 
incluida la exposición prolongada 
a la luz solar, y el fuego. Peligro de 
explosión.
 No arroje la batería al fuego. ¡Peligro 
de explosión!

Por su seguridad
 ¡ADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los 
documentos siguientes:

  estas instrucciones de funcionamiento,
  las «Instrucciones generales de 
    seguridad» sobre el manejo de 
    herramientas eléctricas incluidas en el
    folleto adjunto
    los reglamentos locales vigentes 
   actualmente y las normativas sobre
   prevención de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tecnología 
más avanzada y ha sido fabricada cumpliendo las 
normativas de seguridad reconocidas.
No obstante, cuando se utiliza la herramienta 
eléctrica, podría producirse un riesgo para 
la integridad física y la vida del usuario y de 
terceros, o daños en la herramienta u otros daños 
materiales.
El destornillador inalámbrico puede utilizarse 
únicamente

  del modo previsto,
  en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la seguridad deben 
repararse inmediatamente.
Uso previsto
El destornillador inalámbrico está previsto
 La herramienta eléctrica está prevista para 

Instrucciones de seguridad para el 
destornillador

 ¡ADVERTENCIA!
Lea todas las advertencias de 
seguridad, instrucciones, ilustraciones 

herramienta eléctrica. Si no se cumplen 
todas las instrucciones que se enumeran 
a continuación, pueden producirse 
descargas eléctricas, incendios o lesiones 
graves. Conserve todas las instrucciones y 
advertencias para poder consultarlas en el 
futuro.

 Sujete la herramienta eléctrica por las 

trabajos donde el elemento de sujeción 
pueda entrar en contacto con cables 
ocultos. El contacto de los elementos de 
sujeción con un cable bajo tensión podría 
hacer que las piezas metálicas expuestas de 
la herramienta eléctrica transmitan tensión 
y provoquen una descarga eléctrica al 
usuario.

 Use detectores adecuados para 
determinar si hay líneas de suministro 
ocultas o comuníquese con la compañía 
de servicios públicos local para obtener 
ayuda. El contacto con los cables eléctricos 
puede provocar incendios y descargas 
eléctricas. Las tuberías de gas dañadas 
pueden provocar una explosión. Romper las 
tuberías de agua causa daños materiales.
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 Antes de realizar cualquier trabajo en 
la herramienta eléctrica (por ejemplo, 
mantenimiento, cambio de herramienta, 
etc.), así como durante el transporte y el 
almacenamiento, coloque el interruptor 
de sentido de giro en la posición central. 
Existe riesgo de lesiones al presionar 
accidentalmente el interruptor de 
encendido/apagado.

 Sujete la herramienta eléctrica de forma 
segura.
prepárese para reacciones de torsión 
temporalmente altas.

 Sujete la pieza de trabajo. Es más 
seguro sujetar una pieza de trabajo con 
dispositivos de apriete o en un tornillo de 
banco que con la mano.

 Espere siempre hasta que la herramienta 
eléctrica se haya detenido por completo 
antes de depositarla. La herramienta de 
aplicación puede atascarse y hacer que 
pierda el control de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para 
baterías de iones de litio

 ¡ADVERTENCIA!
Lea todas las instrucciones y advertencias 
de seguridad. Si no se siguen todas las 
advertencias e instrucciones, puede 
producirse una descarga eléctrica, un 
incendio o lesiones graves. Conserve todas 
las instrucciones y advertencias para poder 
consultarlas en el futuro.

 No abra la batería. Existe riesgo de 
cortocircuito.

 Proteja la batería del calor, por ejemplo, 

fuego, agua y humedad. Existe riesgo de 
explosión.

 Si la batería está dañada o se usa 
incorrectamente, puede emitir vapores. 
Proporcione aire fresco y consulte a un 
médico si no se siente bien. Los vapores 
pueden irritar el tracto respiratorio.

 En condiciones de uso intensivo, es 
posible que se produzca una fuga de 
ácido de la batería. Evite el contacto con 
el ácido. Enjuague con agua si se produce 
un contacto accidental. Si el líquido entra 
en contacto con los ojos, solicite también 
atención médica. El líquido que emana de 
la batería puede provocar irritaciones o 
quemaduras.

 La tensión de la batería debe coincidir 
con la tensión de carga del cargador de 
baterías. De lo contrario, existe riesgo de 
incendio y explosión.

 Las baterías integradas solo pueden 
ser retiradas para su eliminación por 

 Abrir la cubierta de 
la carcasa puede destruir la herramienta 
eléctrica.

Ruido y vibración
Los valores de ruido y vibración se han 
determinado según la norma EN 62841. 
Un nivel de ruido con evaluación A de la 
herramienta eléctrica es típicamente:

Nivel de presión acústica LpA : 50,97 dB(A);
 Nivel de potencia acústica LWA:  

61,97 dB(A);
 Incertidumbre: K = 3 dB. 

Valor de vibración total:
 Valor de emisión ah: <2,5 m/s2

 Incertidumbre: K = 1,5 m/s2

 ¡PRECAUCIÓN!
Las mediciones indicadas se refieren a 
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario 
hace que cambien los valores de ruido y 
vibración.

NOTA
El nivel de emisión de vibraciones 
especificado en esta hoja informativa ha sido 
medido conforme a un método de medición 
estandarizado en la norma EN 62841 y puede 
utilizarse para hacer comparaciones entre 
herramientas.
También se puede usar en una valoración 
preliminar de la exposición. El nivel de emisión 
de vibraciones especificado representa las 
principales aplicaciones de la herramienta.
No obstante, si la herramienta se usa para 
diferentes aplicaciones, con distintos 
accesorios de corte o con un mantenimiento 
deficiente, el nivel de emisión de vibraciones 
puede diferir.
Esto podría aumentar considerablemente 
el nivel de exposición a lo largo de todo el 
periodo de trabajo.
Para hacer una estimación precisa del nivel 
de exposición a la vibración, también hay que 
tener en cuenta los periodos en los que la 
herramienta está apagada, o está encendida 
pero no se está utilizando realmente.
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Esto podría reducir significativamente el nivel 
de exposición a lo largo de todo el periodo de 
trabajo.
Identifique medidas de seguridad adicionales 
para proteger al usuario de los efectos 
de la vibración. Por ejemplo: realizar un 
mantenimiento correcto de la herramienta y 
los accesorios de corte, mantener las manos 
calientes, organizar los procesos de trabajo.

 ¡PRECAUCIÓN!
Lleve protectores auditivos cuando la presión 
acústica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos
Herramienta 9230B-2
Tipo Destornillador
Tensión nominal Vcc 4
Capacidad de la 
batería Ah 2

Velocidad 
nominal sin 
carga

RPM 300

Par máximo Nm 5
Peso kg 0,28
Temperatura de 
funcionamiento

Temperatura de 
almacenamiento

Temperatura di 
ricarica

Vista general (ver la figura A)
La numeración de los elementos del producto 

1 Portapuntas magnético
2 Luz de trabajo LED
3 Interruptor de avance/retroceso
4 Indicador de batería/par
5 Botón de batería/par
6 Puerto de carga con tapa

8 Asa
9 Cable de carga USB

Instrucciones de funcionamiento

Antes de encender la herramienta 
eléctrica
Saque el destornillador inalámbrico del 
embalaje y compruebe que no falte ninguna 
pieza ni esté dañada.

 NOTA
Las baterías no se suministran totalmente 
cargadas. Antes del primer uso, cargue las 
baterías completamente.

 ¡ADVERTENCIA!
¡Riesgo de lesiones!  No cargue la 
herramienta durante más de 24 horas.
La carga óptima se logra después de 3 

que queda en la herramienta, mantenga 
presionado el botón de batería/par
(5). El indicador de batería/par (4) se ilumina 
del modo correspondiente.
Indicador de batería/
par

Capacidad de la 
batería

1 LED encendido <40%
2 LED encendidos 40%-70%
3 LED encendidos >70%
 Conecte el lado USB-A del cable de carga 

USB (9) a un adaptador de cargador de 
batería USB de 5 V adecuado (no incluido).

 Levante la cubierta de goma y conecte el 
otro lado del cable de carga USB al puerto 
de carga (6) de la herramienta.

 Conecte el adaptador del cargador de 
batería USB a una toma de corriente 
adecuada. Los indicadores de batería/
par (4) parpadean en verde mientras la 
herramienta se está cargando.

Indicador de batería/
par

Capacidad de la 
batería

3 LED parpadean 
circularmente <40%

2 LED parpadean 
circularmente 40%-70%

1 LED parpadea >70%
 Los indicadores de batería/par (4) 

permanecen en verde durante 100 
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segundos y después se apagan cuando la 
herramienta está completamente cargada.

 Después de cargar, desenchufe la 
herramienta.

Instalar y quitar puntas
 Inserte una punta en el portapuntas 

magnético (1). El soporte magnetizado 

 Para instalar una punta con extensión de 
punta de vástago hexagonal C-1, insértela 
en el portapuntas magnético (1). El soporte 
magnetizado mantiene la extensión de 
punta de vástago hexagonal en su lugar 

 Para quitar la punta, sáquela del 
portapuntas magnético.
 ¡ADVERTENCIA!

La punta puede estar muy caliente después 
de su uso.  Permita que la punta se enfríe o 
use guantes cuando quite una punta.

Luz de trabajo LED
Esta herramienta está equipada con dos 
luces de trabajo LED (2) que se encienden 
cuando se presiona el interruptor de avance/
retroceso (3).
Para encender las luces de trabajo LED (2), 
presione el interruptor de avance/retroceso 
(3). Las luces de trabajo LED (2) se apagan 
automáticamente al cabo de aprox. 10 
segundos después de soltar el interruptor de 

Selección de un par
Presione el botón de batería/par (5) para 

F).
El indicador de batería/par (4) se ilumina del 
modo correspondiente:
Indicador de batería/par Par
1 LED encendido Par más bajo
2 LED encendidos Par medio
3 LED encendidos Par máximo

Selección del sentido de giro (ver 

Para dirección de avance/apretar: Presione 
la parte delantera del interruptor de avance/
retroceso (3).

parte trasera del interruptor de avance/

retroceso (3).

Antes de usar
 Utilice equipo de protección individual 

(EPI). Dependiendo de la aplicación, utilice 
una pantalla de protección del rostro y 
gafas de seguridad. Según corresponda, 
use máscara contra el polvo, protectores 
auditivos y guantes.

 Inspeccione la herramienta y sus 
accesorios para ver si están dañados. No 
utilice la herramienta si está dañada o 
desgastada.

 Compruebe si hay tornillos sueltos, 
elementos móviles desalineados o 
trabados u otra circunstancia que pueda 
afectar al funcionamiento. Si se produce 
una vibración o un ruido anormales, 
apague la herramienta inmediatamente 
y corrija el problema antes de volver a 
usarla.

 Cargue la herramienta si es necesario. No 
utilice la herramienta si está abombada o 
caliente.

 
por el mango. Mantenga la herramienta 
limpia.

 Apague la herramienta inmediatamente 
si otras personas interrumpen el trabajo. 
Nunca deje la herramienta hasta que la 
punta se haya detenido por completo. 
La punta giratoria puede agarrar la 

herramienta.
 No trabaje continuamente durante mucho 

tiempo con la herramienta. Realice 
descansos entre el trabajo para garantizar 
una concentración total mientras usa la 
herramienta.

 Seleccione e instale una punta adecuada.
 Presione en la dirección deseada el 

interruptor de avance/retroceso.
 NOTA

Sostenga siempre la herramienta alineada 
con el elemento de sujeción. Si la sostiene 
en ángulo puede hacer que el elemento de 
sujeción se deslice o se atasque.
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Mantenimiento y cuidado

Limpieza
Limpie regularmente la herramienta 
eléctrica. La frecuencia de limpieza 
depende del material y la duración de uso.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener información sobre otros 
accesorios, en particular herramientas y 
medios de pulido, consulte los catálogos del 
fabricante.
En nuestra página web encontrará planos de 
despiece y listas de recambios:
wwwwww..hhaazzeett..ddee

Información para la eliminación 
del producto

 ¡ADVERTENCIA!
Las herramientas viejas deben dejarse 
inutilizables:

  si funcionan conectadas a la red eléctrica, 
quite el cable de alimentación.

  si funcionan con batería, quite la batería.
 Solo países de la UE
¡No tire los aparatos eléctricos a la 
basura doméstica!

Según la Directiva Europea 2012/19/UE 
sobre residuos eléctricos y electrónicos, 
y su implementación en las legislaciones 
nacionales, las herramientas eléctricas usadas 
deben recogerse por separado y reciclarse 
de forma respetuosa con el medio ambiente.

Recuperación de materias primas en 
lugar de eliminación de residuos.

Los dispositivos, accesorios y embalajes 
deben reciclarse de forma respetuosa con el 
medio ambiente. Las piezas de plástico están 

material.

 ¡ADVERTENCIA!
No elimine las baterías tirándolas a la basura 
doméstica ni arrojándolas al agua o al fuego. 
No abra las baterías usadas. 
Solo países de la UE:
De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE, 
las baterías defectuosas o usadas deben 
reciclarse.

 NOTA
¡Pregunte a su distribuidor las opciones de 
eliminación!

-Declaración de conformidad
Por la presente, declaramos bajo nuestra 
exclusiva responsabilidad que el producto 

cumple las siguientes normas o documentos 
estandarizados:

EN 62841 de acuerdo con las 
disposiciones de las directivas 2014/30/
UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.

El fabricante y su representante no son 
responsables de los daños y la pérdida de 

actividad causada por el producto o por un 
producto que no se pueda utilizar.
El fabricante y su representante no son 
responsables de los daños provocados por 
el uso indebido del producto o por el uso del 
mismo con productos de otros fabricantes.

Responsable de la documentación técnica: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Jefe del departamento de calidad (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Jefe del departamento de calidad (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Símbolos usados neste manual
 AVISO!

Existem perigos iminentes. O desrespeito 
por este aviso pode dar origem à morte ou a 
ferimentos extremamente graves.

 CUIDADO!
Existe a possibilidade de uma situação 
perigosa. O desrespeito por este aviso pode 
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos 
patrimoniais.

 NOTA
Existem dicas de utilização e informação 
importante.

Símbolos na ferramenta 
elétrica
V Volts

/min Taxa de rotação

  De modo a reduzir os riscos de 
ferimentos, leia as instruções de 
funcionamento!

  Informação sobre a eliminação de 
uma máquina velha (consulte a 
página 34)!
 Proteja a bateria do calor, incluindo 
uma exposição prolongada à luz 
direta do Sol, e do fogo. Existe o 
perigo de explosão.
 Não atire a bateria para o fogo. 
Perigo de explosão.

Para sua segurança
 AVISO!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o 
seguinte:

  Estas instruções de funcionamento,
     As “Instruções gerais de segurança” sobre o
    manuseamento de ferramentas elétricas no
    folheto fornecido  
  As regras e normas atuais nas instalações
    quanto à prevenção de acidentes.

Esta ferramenta elétrica é topo de gama e foi 
fabricada de acordo com as normas de segurança 

conhecidas.
No entanto, durante a utilização, a ferramenta 
elétrica pode constituir um perigo de vida para o 
utilizador ou poderá haver danos na ferramenta 
elétrica ou patrimoniais.

  conforme previsto,
  num perfeito estado de funcionamento.

reparadas imediatamente.
Utilização prevista
 A ferramenta elétrica foi criada para 

aparafusar e desaparafusar parafusos.

Instruções de segurança da 
aparafusadora

 AVISO!
Leia todos os avisos de segurança, 

fornecidas com esta ferramenta elétrica. 
Não seguir todas as instruções apresentadas 
abaixo pode resultar em choque elétrico, 

todos os avisos e instruções para futuras 

 Segure a ferramenta apenas através das 

entrar em contacto com cabos elétricos 
escondidos.
um cabo “vivo” fará com que as peças de 
metal expostas da ferramenta elétrica deem 
um choque ao operador.

 Use detetores adequados para 

ou contacte uma empresa especializada 
para obter ajuda. O contacto com cabos 
elétricos pode causar fogo ou choque 

causar uma explosão. Partir tubos da água 
pode causar danos patrimoniais.

 Antes de quaisquer trabalhos na 

mudança de ferramentas, etc.), 
bem como durante o transporte e 
armazenamento, coloque o interruptor 
de direção rotacional no centro. Existe o 
risco de ferimentos se premir sem intenção 
o interruptor de ligar/desligar.
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 Segure bem a ferramenta elétrica. 
Quando aparafusar e desaparafusar, esteja 
preparado para reações temporárias de 
binário elevado.

  Uma peça 
a ser trabalhada presa num torno ou 

que estando presa manualmente.
 Espere sempre que a ferramenta elétrica 

 A 

fazendo-o perder o controlo da mesma.

Instruções de segurança das 
baterias de ião de lítio

 AVISO!
Leia todos os avisos de segurança e todas 
as instruções. Não seguir todos os avisos 
e instruções pode dar origem a choque 
elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves. 
Guarde todos os avisos e instruções para 
futuras referências.

 Não abra a bateria. Existe o risco de curto-
circuito.

 Proteja a bateria do calor, como a 

água e humidade. Existe o risco de 
explosão.

 
usada incorretamente, podem ser 
emitidos fumos. Permita uma corrente de 
ar fresco e contacte um médico caso se 
sinta indisposto. Os fumos podem irritar o 
sistema respiratório.

 Sob condições abusivas, pode ser ejetado 
líquido da bateria; evite o contacto. 
Se ocorrer um contacto acidental, lave 
com água abundante. Se o líquido entrar 
em contacto com os olhos, procure ajuda 
médica. O líquido ejetado da bateria pode 
provocar irritação ou queimaduras.

 A voltagem da bateria tem de 

carregamento da bateria do carregador. 
Caso contrário, existe o perigo de fogo e 
explosão.

 Baterias integradas só podem ser 

 A abertura da 

elétrica.

Ruído e vibração
Os valores de ruído e vibração foram 
determinados de acordo com a norma 
EN 62841. O nível de ruído avaliado A da 
ferramenta elétrica é habitualmente:

Nível de pressão do som LpA: 50,97 dB(A);
 Nível de potência sonora LWA: 61,97 dB(A);
 Incerteza: K = 3 dB. 

Valor total da vibração:
Valor da emissão ah: <2,5 m/s2

 Incerteza: K = 1,5 m/s2

 CUIDADO!
As medições indicadas dizem respeito a 
ferramentas elétricas novas. O uso diário 
causa a alteração dos valores de vibração e 
ruído.

NOTA
O nível de emissão da vibração apresentado 
nesta folha de informações foi medido de 
acordo com um método de medição padrão 
apresentado em EN 62841, e pode ser usado 
para comparar ferramentas.
Pode ser usado para uma avaliação preliminar 
da exposição. O nível de emissão da vibração 
especificado representa as aplicações 
principais da ferramenta.
No entanto, se a ferramenta for usada 
para diferentes aplicações, com diferentes 
acessórios de corte, ou tendo uma má 
manutenção, os níveis de emissão da vibração 
podem diferir.
Isto pode aumentar significativamente o 
nível de exposição sobre o período total de 
funcionamento.
Para fazer uma estimativa precisa do nível de 
exposição da vibração, também tem de ter 
em conta as vezes que desliga a ferramenta, 
ou quando esta está a funcionar, mas não está 
realmente a ser utilizada.
Isto pode diminuir significativamente o 
nível de exposição sobre o período total de 
funcionamento.
Identifique as medidas adicionais de 
segurança para proteger o operador 
dos efeitos de vibração, como: Manter a 
ferramenta e os acessórios de corte em bom 
estado, manter as mãos quentes, organizar 
padrões de trabalho.
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 CUIDADO!
Use proteção auditiva quando a pressão do 
som estiver acima dos 85 dB(A).

Características técnicas
Ferramenta 9230B-2
Tipo Aparafusadora
Voltagem 
nominal V DC 4

Capacidade da 
bateria Ah 2

Velocidade 
nominal sem 
carga

RPM 300

Binário máximo Nm 5
Peso kg 0,28
Temperatura de 
funcionamento

Temperatura de 
armazenamento

Temperatura de 
carregamento

Vista pormenorizada (consulte a 
Imagem A)
A numeração das funcionalidades do produto 
refere-se à imagem da máquina na página 
das imagens.
1 Suporte magnético para cabeças de 

aperto
2 Luz de trabalho LED
3 Interruptor de avançar/retroceder
4 Indicador da capacidade da bateria/

binário
5 Botão da bateria/binário
6 Porta de carregamento com cobertura
7 Orifício da alça para a mão
8 Pega
9 Cabo de carregamento USB

Instruções de funcionamento

Antes de ligar a ferramenta 
elétrica

 NOTA

carregadas na altura da entrega. Antes da 
primeira utilização, carregue a bateria por 
completo.

Carregar a bateria (consulte a 
imagem B)

 AVISO!
 Não carregue 

a ferramenta durante mais de 24 horas.
A carga ótima é obtida passadas 3 horas. Para 

na ferramenta, prima e mantenha premido o 
botão da bateria/binário.
(5). O indicador da capacidade da bateria/
binário (4) acende.
Indicador da capaci-
dade da bateria/
binário

Capacidade da bate-
ria

1 luz LED acende <40%
2 luzes LED acendem 40%-70%
3 luzes LED acendem >70%
 Ligue o lado USB-A do cabo de 

carregamento USB (9) a um adaptador 
de carregamento de baterias USB de 5V 
adequado (não incluído).

 Levante a cobertura de borracha e ligue 
o outro lado do cabo de carregamento 
USB na porta de carregamento (6) da 
ferramenta.

 Ligue o adaptador USB de carregamento 
da bateria a uma tomada adequada. Os 
indicadores da capacidade da bateria/
binário (4) piscam a verde enquanto a 
ferramenta estiver a carregar.

Indicador da capaci-
dade da bateria/
binário

Capacidade da bate-
ria

3 LEDs piscam alter-
nadamente <40%
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2 LEDs piscam alter-
nadamente 40%-70%

1 LED pisca >70%
 Os indicadores da capacidade da 

bateria/binário (4) permanecem ligados 
a verde durante 100 segundos, depois 
desligam-se quando a ferramenta estiver 
completamente carregada.

 Após o carregamento, desligue a 
ferramenta da alimentação.

Instalar e retirar cabeças de 
aperto

 Insira uma cabeça de aperto no suporte 
magnético para cabeças de aperto (1). 
O suporte magnético mantém a cabeça 
de aperto no respetivo lugar (consulte a 
Imagem C).

 Para instalar uma cabeça de aperto com 
extensão sextavada C-1, insira-a no suporte 
magnético para cabeças de aperto (1). 
O suporte magnético segura a extensão 
sextavada no respetivo lugar (consulte a 
Imagem D).

 Para retirar a cabeça de aperto, retire-a 
do suporte magnético para cabeças de 
aperto.
 AVISO!

quente após a utilização.  Permita à cabeça 
de aperto arrefecer, ou use luvas quando 
retirar uma cabeça de aperto.

Luz de trabalho LED
Esta ferramenta vem equipada com duas 
luzes de trabalho LED (2) que acendem 
quando pressiona o interruptor de avançar/
retroceder (3).
Para ligar as luzes de trabalho LED (2), 
pressione o interruptor de avançar/retroceder 
(3). As luzes de trabalho LED (2) desligam-
se automaticamente passados cerca de 
10 segundos após deixar de pressionar 
o interruptor de avançar/retroceder (3) 
(consulte a Imagem E).

Selecionar um binário
Prima o botão da bateria/binário (5) para 

a Imagem F).
O indicador da capacidade da bateria/binário 
(4) acende.

Indicador da capacidade 
da bateria/binário

Binário

1 LED ligado Binário mais 
baixo

2 LEDs ligados Binário médio
3 LEDs ligados Binário mais el-

evado

Selecionar a direção de rotação 
(consulte a Imagem G)
Para a direção de avançar/apertar: Pressione 
a parte dianteira do interruptor de avançar/
retroceder (3).
Para a direção de retroceder/desapertar: 
Pressione a parte traseira do interruptor de 
avançar/retroceder (3).

Antes de utilizar
 Use equipamento de proteção individual 

(EPI). Dependendo da aplicação, utilize 
uma viseira de proteção ou óculos de 
segurança. Conforme adequado, use 
máscara respiratória, proteção auditiva e 
luvas.

 
a danos. Não use a ferramenta se esta 

 
desalinhamentos ou bloqueios das peças 
móveis e quaisquer outras condições que 
possam afetar o funcionamento. Se ocorrer 
uma vibração anormal ou ruído, desligue 
imediatamente a ferramenta e resolva o 
problema antes de continuar a utilização.

 Carregue a ferramenta se necessário. Não 
use a ferramenta se estiver inchada ou 
quente.

 
pela pega. Mantenha a ferramenta limpa.

 Desligue imediatamente a ferramenta se 
outras pessoas interromperem o trabalho. 
Nunca pouse a ferramenta até a cabeça 
de aperto ter parado por completo. A 
cabeça de aperto a girar pode agarrar-
se à superfície e fazer com que perca o 
controlo da ferramenta.

 Não trabalhe continuamente durante 
um longo período de tempo com a 
ferramenta. Faça pausas no trabalho para 
garantir a máxima concentração quando 
usar a ferramenta.
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Aparafusar (consulte a Imagem H)
Selecione e instale uma cabeça de aperto 
adequada.
Pressione o interruptor de avançar/
retroceder na direção desejada.
 NOTA

Segure sempre a ferramenta alinhada com o 

Manutenção e cuidados

Limpeza
Limpe regularmente a ferramenta elétrica. 

do material e do tempo de utilização.

Peças sobresselentes e acessórios
Para outros acessórios, especialmente 
ferramentas e acessórios de polir, consulte os 
catálogos do fabricante.
As imagens pormenorizadas e lista de peças 
sobresselentes podem ser encontradas na 
nossa página web.
wwwwww..hhaazzeett..ddee

Informação acerca da 
eliminação

 AVISO!
Torne as ferramentas elétricas inutilizáveis no 

ferramentas que funcionem a 
eletricidade;

  Retire a bateria das ferramentas que 
funcionem a bateria.

 Apenas países da UE
Não elimine ferramentas elétricas 
juntamente com o lixo doméstico 

comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Resíduos de Equipamento 
Elétrico e Eletrónico e transposição para a lei 

de ser recolhidas em separado e recicladas 
de um modo amigo do ambiente.

Recuperação de matérias-primas em 
vez de eliminação de resíduos.

O aparelho, acessórios e material de 

empacotamento deverão ser reciclados de 
um modo amigo do ambiente. As peças de 

de acordo com o tipo de material.

 AVISO!
Não elimine as baterias no lixo doméstico 
comum, água ou fogo. Não abra baterias 
usadas. 
Apenas países da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as 

recicladas.
 NOTA

Contacte o seu revendedor quanto às opções 
de eliminação!

-Declaração de conformidade
Declaramos, sob nossa responsabilidade, 
que o produto descrito em “Características 
técnicas” se encontra em conformidade 
com as seguintes normas ou documentos 
normativos:

EN 62841 de acordo com as normas 
das diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE, 
2011/65/UE.

Desresponsabilização
O fabricante e o seu representante não 
se responsabilizam por quaisquer danos 
ou perda de lucros devido à interrupção 
comercial causada pelo produto ou por um 
produto inutilizável.
O fabricante e o seu representante não 
se responsabilizam por quaisquer danos 
causados por uma utilização inadequada do 
produto, ou do produto com produtos de 
outros fabricantes.

Responsável pelos documentos técnicos: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Chefe do Departamento da Qualidade

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Chefe do Departamento da Qualidade

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Gebruikte symbolen in deze 
handleiding

 WAARSCHUWING!
Verwijst naar dreigend gevaar.  Het niet in acht 
nemen van deze waarschuwing kan resulteren 
in ernstig of dodelijk letsel.

 OPGELET!
Verwijst naar een mogelijk gevaarlijke 
situatie. Het niet in acht nemen van deze 
waarschuwing kan resulteren in gering letsel 
of materiële schade.

 OPMERKING
Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch 
gereedschap
V Volt

/min Draaisnelheid

  Om het risico op letsel te beperken, 
moet u de gebruiksaanwijzing lezen!

  Informatie over de afvoer van het 
afgedankt gereedschap (zie pagina 
39)!
 Bescherm de batterij tegen hitte, 
waaronder langdurige zonneschijn 
en brand. Explosiegevaar.
 Gooi de batterij niet in het vuur. 
Explosiegevaar!

Voor uw eigen veiligheid
 WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap 
eerst het volgende lezen:

    deze gebruiksaanwijzing,
  de "Algemene veiligheidsinstructies"

        over de omgang met elektrisch
        gereedschap in de bijgesloten 
        brochure

  de actueel geldige regels en wetgevingen
    voor het voorkomen van ongevallen op de

        plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt volgens de 
nieuwste technieken en in overeenstemming met 
de erkende veiligheidsvoorschriften.
Desalniettemin kan het elektrisch gereedschap 
tijdens het gebruik een gevaar voor lijf en leven 
van de gebruiker of derden veroorzaken en kan 
het elektrisch gereedschap materiële schade 
veroorzaken.
De accu-schroevendraaier mag alleen worden 
gebruikt

  volgens het beoogde gebruik,
  in perfecte staat worden gebruikt.

Storingen die de veiligheid verminderen moeten 
direct worden gerepareerd.
Beoogd gebruik
De accu-schroevendraaier is bedoeld
 Het elektrisch gereedschap is bedoeld voor 

het in- en losdraaien van schroeven.

Veiligheidsinstructies voor 
schroevendraaiers

 WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 

die met dit elektrisch gereedschap zijn 
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle 
onderstaande instructies kan leiden tot 
elektrische schokken en/of ernstig letsel. 
Bewaar alle waarschuwingen en instructies 
voor toekomstig gebruik.

 Houd het elektrisch gereedschap vast 
aan de geïsoleerde greepvlakken, als 
u een handeling uitvoert waarbij het 
schroevendraaier in contact kan komen 
met verborgen bedrading. Als de 
schroevendraaier in aanraking komt met 
een onder stroom staande draad, kan de 
blootgestelde metalen onderdelen van 
het elektrisch gereedschap onder stroom 
zetten en de gebruiker een elektrische 
schok geven.

 Gebruik geschikte detectoren om te 
bepalen of er verborgen stroomkabels 
zijn of neem contact op met het 
plaatselijke nutsbedrijf voor hulp. 
Contact met elektrische kabels kan brand 
en elektrische schokken veroorzaken. 
Beschadigde gasleidingen kunnen tot 
een explosie leiden. Het stuk maken van 
waterleidingen veroorzaakt materiële 
schade.
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 Zet vóór werkzaamheden aan 
het elektrische gereedschap 
(bijv. onderhoud, vervanging van 
gereedschap, etc.) en tijdens transport 
en opslag de draairichtingsschakelaar in 
de middelste positie. Er bestaat een risico 
op letsel door onbedoeld op de aan-/uit-
schakelaar te drukken.

 Houd het elektrisch gereedschap stevig 
vast. Wees bij het in- en losdraaien van 
schroeven voorbereid op tijdelijk hoge 
koppelreacties.

 Zet het werkstuk vast. Een werkstuk 
dat is vastgeklemd met een klem of een 
bankschroef is veiliger dan het vasthouden 
met de hand.

 Wacht altijd tot het elektrisch 
gereedschap volledig tot stilstand is 
gekomen voordat u het neerlegt. Het 
toepassingsgereedschap kan vastlopen en 
ervoor zorgen dat u de controle over het 
elektrisch gereedschap verliest.

Veiligheidsinstructies voor li-ion-
batterijen

 WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidswaarschuwingen 
en instructies door. Het negeren van de 
waarschuwingen en instructies kan leiden tot 
een elektrische schok, brand en/of ernstig 
letsel. Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies voor toekomstig gebruik.

 Open de batterij nooit. Er bestaat een 
risico op kortsluiting.

 Bescherm de batterij tegen hitte, 
bijvoorbeeld tegen voortdurende 
blootstelling aan zonlicht, vuur, water en 
vocht. Er bestaat het risico op een explosie.

 Als de batterij beschadigd is of verkeerd 
wordt gebruikt, kunnen er dampen 
vrijkomen. Zorg voor de toevoer van 
frisse lucht en raadpleeg een arts als u 
zich niet lekker voelt. De dampen kunnen 
het ademhalingsorgaan irriteren.

 Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit 
de accu worden gespoten; vermijd elk 
contact. Als aanraking met de vloeistof 
toevallig plaatsvindt, spoel het dan af 
met water. Als de vloeistof in contact 
komt met de ogen, dient u onmiddellijk 
een arts te consulteren. Vloeistof dat uit 
de accu wordt gespoten kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.

 De accuspanning moet overeenkomen 
met de laadspanning van de acculader. 
Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

 Geplaatste batterijen mogen 
alleen worden verwijderd om door 

afgevoerd. Door de behuizing te openen, 
kan het elektrisch gereedschap stuk gaan.

Geluid en trilling
Het geluidniveau en trillingswaarden werden 
bepaald in overeenstemming met EN 62841. 
Het A-geëvalueerde geluidniveau van het 
elektrisch gereedschap is typisch:
 Geluidsdrukniveau LpA : 50,97 dB(A);

Geluidsvermogen LWA: 61,97 dB(A);
 Onzekerheid: K = 3 dB. 

Totale trillingswaarde:
Emissiewaarde ah: <2,5 m/s2

 Onzekerheid: K = 1,5 m/s2

OPGELET!
De aangegeven waarden hebben betrekking 
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dagelijks gebruik kunnen het 
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

OPMERKING
De trillingsemissiewaarde vermeld 
op het informatieblad werd gemeten 
in overeenstemming met een 
gestandaardiseerde meetmethode conform 
EN 62841 en kunnen worden gebruikt voor 
vergelijkingen met ander gereedschap.
Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling. Het 
gespecificeerde trillingsemissiewaardeniveau 
representeert de primaire toepassingen van 
het gereedschap.
Als het gereedschap echter voor andere 
toepassingen wordt gebruikt, met andere 
snijdaccessoires of als het slecht wordt 
onderhouden, kan de trillingsniveau afwijken.
Dit kan het blootstellingsniveau significant 
verhogen tijdens de werkduur.
Om een nauwkeurige inschatting van de 
het blootstellingsniveau aan trillingen te 
maken, is het ook noodzakelijk rekening te 
houden met de tijd waarin het gereedschap 
is ingeschakeld of ingeschakeld maar niet in 
gebruik is.
Dit kan het blootstellingsniveau significant 
verlagen tijdens de werkduur.
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Bepaal ook aanvullende 
veiligheidsmaatregelen om de bediener te 
beschermen tegen de effecten van trillingen 
zoals: onderhoud van het gereedschap en de 
snijdaccessoires, de handen warmhouden, 
werkpatronen organiseren.

 OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een 
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens
Gereedschap 9230B-2
Type Schroevendraaier
Nominale spanning Vdc 4
Accucapaciteit Ah 2
Nominaal toerental 
zonder belasting TPM 300

Maximaal koppel Nm 5
Gewicht kg 0,28

Bedrijfstemperatuur

Opslagtemperatuur

Oplaadtemperatuur

Overzicht (zie afbeelding A)
De nummering heeft betrekking tot de 
illustratie van het gereedschap op de pagina 
met afbeeldingen.
1 Magnetische bithouder
2 Led-werklamp
3 Schakelaar vooruit/achteruit
4 Accu/koppel-indicator
5 Accu/koppel-knop
6 Laadpoort met afdekking
7 Gat voor de polslus
8 Handgreep
9 USB-laadkabel

Gebruiksaanwijzing

Voor het inschakelen van het 
elektrisch gereedschap

Pak de accu-schroevendraaier uit en 
controleer of er onderdelen ontbreken of 
defect zijn.

 OPMERKING
De accu‘s zijn bij levering niet volledig 
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste 
gebruik moeten de accu‘s volledig worden 
opgeladen.

De accu opladen (zie afbeelding B)
 WAARSCHUWING!

Kans op letsel!  Laad het apparaat niet langer 
dan 24 uur op.
De optimale lading wordt na 3 uur bereikt. 
Houd de knop voor de accu/koppel ingedrukt 
om te controleren hoeveel acculading nog 
over is (5). De accu/koppel-indicator (4) gaat 
overeenkomstig branden.
Accu/koppel-indica-
tor Accucapaciteit

1 led begint te bran-
den <40%

2 led's beginnen te 
branden 40%-70%

3 led's beginnen te 
branden >70%

 Sluit de USB-A-zijde van de USB-laadkabel 
(9) aan op een geschikte 5 V USB-
acculaderadapter (niet inbegrepen).

 Til de rubberen afdekking op en sluit de 
andere kant van de USB-laadkabel aan op 
de laadpoort (6) van het gereedschap.

 Sluit de USB-acculaderadapter aan op een 
geschikt stopcontact. De accu/koppel-
indicatoren (4) knipperen groen tijdens het 
opladen van het gereedschap.

Accu/koppel-indica-
tor Accucapaciteit

3 led's knipperen 
circulair <40%

2 led's knipperen 
circulair 40%-70%

1 led knippert >70%
 De accu/koppel-indicatoren (4) blijven 100 

seconden lang groen branden en gaan 
vervolgens uit wanneer het gereedschap 
volledig is opgeladen.

 Haal na het opladen de stekker uit het 
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stopcontact.

Bit installeren en verwijderen
 Steek een bit in de magnetische bithouder 

(1). De gemagnetiseerde houder houdt 
het bitje vast (zie afbeelding C).

 Om een bit met zeskantschachtverlenging 
C-1 te plaatsen, plaatst u deze in 
de magnetische bithouder (1). De 
gemagnetiseerde houder houdt de 
zeskantschachtverlenging op zijn plaats 
(zie afbeelding D).

 Om het bitje te verwijderen, trekt u het 
bitje uit de magnetische bithouder.
 WAARSCHUWING!

Het bitje kan na gebruik erg heet zijn.  Laat 
het bitje afkoelen of draag handschoenen bij 
het verwijderen van een bit.

Led-werklamp
Dit gereedschap is uitgerust met twee led-
werklampen (2) die gaan branden wanneer 
de vooruit/achteruit-schakelaar (3) wordt 
ingedrukt.
Om de led-werklampen (2) in te schakelen, 
drukt u op de vooruit/achteruit-schakelaar (3). 
De led-werklampen (2) gaan automatisch uit 
na ongeveer 10 seconden nadat de vooruit/
achteruit-schakelaar (3) wordt losgelaten (zie 
afbeelding E).

Een koppel selecteren
Druk op de knop voor accu/koppel (5) om 
te schakelen tussen koppelinstellingen (zie 
afbeelding F).
De accu/koppel-indicator (4) gaat 
overeenkomstig branden:
Accu/koppel-indicator Torsie
1 led aan Laagste koppel
2 led's aan normaal koppel
3 led's aan hoogste koppel

De draairichting selecteren (zie 
afbeelding G)
Voor voorwaartse/vastdraai-richting: Druk op 
het voorste gedeelte van de vooruit/achteruit-
schakelaar (3).
Voor achterwaartse/losdraai-richting: Druk 
op de achterkant van de vooruit/achteruit-
schakelaar (3).

Voor gebruik

 Draag persoonlijke 
beschermingsmiddelen (PBM). 
Afhankelijk van de toepassing moet u 
een gelaatsscherm of een veiligheidsbril 
gebruiken. Draag zo nodig een stofmasker, 
gehoorbescherming en handschoenen.

 Controleer het gereedschap en 
de bijbehorende accessoires op 
beschadigingen. Gebruik het gereedschap 
niet als het beschadigd of versleten is.

 Controleer op loszittende schroeven, 
verkeerde uitlijning of vastzittende 
bewegende onderdelen of op andere 
omstandigheden die de werking kunnen 
beïnvloeden. Als er abnormale trillingen 
of geluiden optreden, schakel het 
gereedschap dan onmiddellijk uit en laat 
het probleem verhelpen voordat u het 
verder gebruikt.

 Laad het gereedschap indien nodig op. 
Gebruik het gereedschap niet als het 
uitpuilt of heet is.

 Houd het gereedschap altijd stevig vast 
aan de handgreep. Houd het gereedschap 
schoon.

 Schakel het gereedschap onmiddellijk uit 
als omstanders het werk onderbreken. 
Leg het gereedschap nooit neer voordat 
het bitje volledig tot stilstand is gekomen. 
Het draaiende bitje kan het oppervlak 
vastpakken en het gereedschap uit uw 
controle trekken.

 Werk niet gedurende een lange periode 
aan een stuk met het gereedschap. 
Neem pauzes tussen het werk door om 
ervoor te zorgen dat u zich volledig kunt 
concentreren tijdens het gebruik van het 
gereedschap.

Schroeven draaien (zie 
afbeelding H)

 Selecteer en installeer een geschikt bit.
 Op de gewenste richting van de vooruit-/

achteruitschakelaar drukken.
 OPMERKING

Houd het gereedschap altijd in lijn met het 
bevestigingsmiddel. Als u het onder een 
hoek houdt, kan het bevestigingsmiddel 
wegglijden of vastlopen.
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Onderhoud en verzorging

Reiniging
Reinig het elektrisch gereedschap 
regelmatig. Het reinigingsinterval is 
afhankelijk van het materiaal en de duur 
van het gebruik.

Reserveonderdelen en 
accessoires
Voor andere accessoires, in het bijzonder 
gereedschap en polijsthulpmiddelen, zie de 
catalogi van de fabrikant.
Opengewerkte tekeningen en lijsten met 
reserveonderdelen zijn terug te vinden op 
onze homepage:
wwwwww..hhaazzeett..ddee

Informatie over de afvoer
 WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch 
gereedschap niet gebruikt kan worden:

  Verwijder het netsnoer
  accugereedschap door het verwijderen 

van de accu.
 Alleen EU-landen
Gooi het elektrisch gereedschap niet 
bij het huishoudelijk afval!

In overeenkomst met de Europese Richtlijn 

elektrische en elektronische apparatuur en 
omzetting naar nationale wetgeving moet 
afgedankt elektrisch gereedschap apart 
worden ingezameld en gerecycled op een 
milieuvriendelijke manier.

van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten 
worden gerecycled op een milieuvriendelijke 
manier. Plastic onderdelen kunnen aan 
de hand van het materiaaltype worden 
gerecycled.

 WAARSCHUWING!
Gooi accu‘s nooit met het huishoudelijk afval 
weg. Gooi accu's niet in het water of in vuur. 
Open verbruikte accu‘s nooit. 
Alleen voor EU-landen:
In overeenstemming met de Richtlijn 
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte 
accu‘s worden gerecycled.

 OPMERKING
Vraag uw verkoper over mogelijkheden voor 
de afvoer!

-Conformiteitsverklaring
Hierbij verklaren wij dat het product 

conform de volgende standaarden en 
normatieve documenten is:

EN 62841 in overeenstemming met de 
regelgevingen van de Richtlijnen 2014/30/
EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.

Uitsluiting van de 
aansprakelijkheid
De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn 
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde 
winst als gevolg van werkonderbrekingen 
veroorzaakt door het product of door een 
onbruikbaar product.
De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn 
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt 
door onjuist gebruik van het product of door 
het gebruik van het product met producten 
die afkomstig zijn van andere fabrikanten.

Verantwoordelijk voor de technische documentatie: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Hoofd van de kwaliteitsafdeling (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Hoofd van de kwaliteitsafdeling (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Symboler, der bruges i denne 
brugsanvisning

 ADVARSEL!
Betyder forestående fare. Manglende 
overholdelse af denne advarsel, kan føre til 
dødsfald eller ekstremt alvorlige skader.

 FORSIGTIG!
Betyder mulig farlig situation. Manglende  
 overholdelse af denne advarsel, kan føre til 
mindre personskader eller skade på ejendom.

 BEMÆRK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger 
om apparatet.

Symboler på elværktøjet
V Volt 

/min Drejehastighed

  For at mindske risikoen for 
skader, skal brugeren læse 
brugsanvisningen!

  Oplysninger om bortskaffelse af 
gamle apparater (se side 43 )!
 Beskyt batteriet mod varme, 
herunder langvarig solskin og brand, 
da dette udgør en eksplosionsfare.
 Batteriet må ikke brændes, da dette 
udgøre en eksplosionsfare!

Af hensyn til din sikkerhed
 ADVARSEL!

Læs venligst følgende, inden elværktøjet tages i 
brug:

  Disse brugsanvisninger,
  om håndtering af elværktøjet 

        i den medfølgende brochure 
        Gældende regler på stedet, hvor 
       produktet bruges, for at undgå ulykker.

Dette elværktøjet er af høj kvalitet, og det 
er fremstillet i henhold til de vedstående 
sikkerhedsforordninger.
Men når værktøjet er i brug, kan det stadig være 

en fare for brugerens eller en tredjeparts liv og 
lemmer, eller elværktøjet eller anden ejendom 
kan blive beskadiget.
Den batteridrevne skruetrækker må kun bruges til

  tiltænkte formål,
og den skal altid være i god tilstand.
Skader og fejl, der påvirker sikkerheden, skal 
straks repareres.

Anvendelsesformål
Den trådløse skruetrækker er beregnet
 Elværktøjet er beregnet til, at skrue skruer i 

og ud.

Sikkerhedsinstruktioner til 
skruetrækker

 ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger, 

dette elværktøj.  Hvis anvisningerne nedenfor 
ikke følges, kan det føre til elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlig personskade. Gem 
alle advarsler og instruktioner til fremtidig 
reference.

 Hold kun elværktøjet på de isolerede 

hvor skruetrækkeren kan komme i 
kontakt med strømførende ledninger. 
Hvis værktøjet kommer i kontakt med en 
strømførende ledning, kan dets metaldele 
blive strømførende og give brugeren 
elektrisk stød.

 Brug en detektor til at se, om der er 
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt 
dit lokale forsyningsselskab for hjælp. 
Kontakt med elektriske kabler kan forårsage 
brand og elektrisk stød. Skadelige 
gasledninger kan føre til eksplosion. Brud 
på vandrør kan føre til ejendomsskader.

 Sæt drejeretningsknappen i midten, 
før der arbejdes på elværktøjet 
(f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift 
og lignende) og under transport og 
opbevaring. Der er risiko for, at der trykkes 
på tænd/sluk-knappen ved et uheld.

 Hold elværktøjet sikkert. Når skruer 
skrues i og ud, skal du være forberedt på 
pludselige høje momentreaktioner.

 Fastgør emnet. Et emne, der er spændt 
fast med skruetvinger eller skruestik holdes 
bedre fast, end det gør i hånden.
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 Vent altid, indtil elværktøjet er standset 
helt, før den lægges ned. Værktøjet kan 
sætte sig fast, så du kan miste kontrollen 
over elværktøjet.

Sikkerhedsinstruktioner til Li-ion-
batterier

 ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsadvarsler og alle 
anvisninger. Hvis advarslerne og 
instruktionerne ikke følges, kan det føre 
til elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
skader. Gem alle advarsler og instruktioner til 
fremtidig reference.

 Batteriet må ikke åbnes. Der er risiko for 
kortslutning.

 Beskyt batteriet mod varme, f.eks. mod 
kontinuerlig udsættelse for sollys, ild, 
vand og fugtighed. Der er en risiko for 
eksplosion.

 Hvis batteriet beskadiges eller bruges 
forkert, kan de afgive dampe. Hvis du 
føler dig utilpas, skal du sørge for, at få 
frisk luft og søg lægehjælp. Dampene kan 
irritere luftvejene.

 Ved forkert brug kan der slippe væske 
ud af batteriet: Undgå kontakt. Hvis 
det alligevel skulle ske, skylles med vand. 
Hvis væsken kommer i øjnene, skal man 
også søge læge. Væske fra batteriet kan 
forårsage irritation eller forbrændinger.

 Batterispændingen skal passe med 
opladerens ladespænding. Ellers er der 
risiko for brand og eksplosion.

 Indbyggede batterier må kun fjernes af 

Hvis kabinettet åbnes, kan det ødelægge 
elværktøjet.

Støj og vibrationer
Støj- og vibrationsværdierne er blevet 
bestemt i henhold til EN 62841. Elværktøjets 
A-evaluerede støjniveau er typisk:
 Lydtrykniveau LpA : 50,97 dB(A);

Lydeffektniveau LWA: 61,97 dB(A);
 Usikkerhed: K = 3 dB. 

Samlet vibrationsværdi:
Emissionsværdi ah: <2,5 m/s2

 Usikkerhed: K = 1,5 m/s2

FORSIGTIG!
De indikerede målinger refererer til nye 
elværktøjer. Støj- og vibrationsværdierne 
ændres med tiden ved daglig brug.

 BEMÆRK
Vibrationsemissionsniveauet, der er 
angivet i dette oplysningsskema, er målt i 
overensstemmelse med en målemetode, der 
er standarden, som er angivet i EN 62841, og 
som kan bruges til at sammenligne et værktøj 
med et andet.
Den kan bruges til en foreløbig vurdering 
af eksponeringen. Den angivne 
vibrationsemission er fra normal brug af 
værktøjet.
Men hvis værktøjet bruges til forskellige 
ting, med forskelligt boretilbehør eller 
hvis det er dårligt vedligeholdt, kan 
vibrationsemissionerne være forskellige.
Dette kan forøge eksponeringsniveauet 
markant over den samlede driftstid.
For at foretage en nøjagtig vurdering af 
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden, 
hvor værktøjet er slukket eller kører, men ikke 
er i brug, tages i betragtning.
Dette kan reducere eksponeringsniveauet 
markant over den samlede driftstid.
Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger 
for at beskytte brugeren mod virkningerne 
af vibrationerne, såsom: Vedligeholdelse af 
værktøjet og boretilbehør. Og hold hænderne 
varme og organiser arbejdsmønstrene.

FORSIGTIG!
Brug høreværn ved et lydtryk over 85 dB(A).

Tekniske data
Værktøj 9230B-2
Type Screwdriver
Nominel spænding Vdc 4
Batterikapacitet Ah 2
Nominel hastighed 
uden belastning

O/M 300

Maksimalt 
drejnings-moment

Nm 5

Vægt kg 0,28
Driftstemperatur
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Opbevarings-
temperatur

Opladnings-
temperatur

Nummereringen af produktegenskaberne 
refererer til billedet af maskinen på 

1 Magnetisk bit-holder
2 LED-arbejdslys
3 Frem/tilbage-knap
4 Indikator til batteri/drejningsmoment
5 Knap til batteri/drejningsmoment
6 Ladestik med dæksel
7 Hul til håndrem
8 Håndtag
9 USB-opladningskabel

Brugsanvisninger

Inden elværktøjet tændes
Pak den batteridrevne skruetrækker ud, og 
sørg for at der ikke mangler nogen dele, og 
at ingen af delene er beskadiget.

 BEMÆRK
Batterierne er ikke ladet helt op, når de leveres. 
Lad batterierne helt op, inden produktet tages 
i brug.

 ADVARSEL!
Risiko for skade! Oplad ikke værktøjet i mere 
end 24 timer.
Den optimale opladning opnås efter 3 timer. 
For at se, hvor meget strøm der er på batteriet, 
skal du holde batteri/momentknappen nede 
(5). Indikatoren til batteri/drejningsmoment 
(4) lyser i overensstemmelse hermed.

Indikator til batteri/
drejningsmoment Batterikapacitet

1 LED lyser op <40%
2 lysindikatorer lyser 40%-70%
3 LED'er lyser op >70%

 Tilslut USB-A-enden på USB-ladekablet (9) 
til en passende 5 V USB-opladeradapter 
(medfølger ikke).

 Åbn gummidækslet, og slut den anden 
ende på USB-ladekablet til værktøjets 
ladestik (6).

 Slut USB-opladeradapteren til en passende 
stikkontakt. Indikatorerne til batteri/
drejningsmoment (4) blinker grøn, når 
værktøjet oplades.

Indikator til batteri/
drejningsmoment

Batterikapacitet

3 LED’er blinker 
cirkulært

<40%

2 lysindikatorer 
blinker i cirkler

40-70%

1 lysindikator blinker >70%
 Indikatorerne til batteri/drejningsmoment 

(4) lyser grøn i 100 sekunder. De slukker, 
når værktøjet er ladet helt op.

 Træk stikket ud af værktøjet, når batteriet 
er ladet helt op.

Montering og fjernelse af bits
 Sæt en bit i den magnetiske bit-holder (1). 

Den magnetiske bit-holder holder bitten 

 For at sætte en unbrako-bit i bit-
forlængeren C-1, skal den sætte i den 
magnetiske bit-holder (1). Den magnetiske 
holder holder forlængeren til unbrako-

 For at fjerne bitten, skal du trække bitten 
ud af den magnetiske bit-holder.
 ADVARSEL!

Bitten kan være meget varm efter brug. Lad 
bitten køle af, eller brug handsker, når den 
tages af.

LED-arbejdslys
Dette værktøj er udstyret med to LED-
arbejdslys (2), der lyser, når der trykkes på 
frem/tilbage-knappen (3).
For at tænde LED-arbejdslysene (2), skal du 
trykke på frem/tilbage-knappen (3). LED-
arbejdslysene (2) slukker automatisk efter ca. 
10 sekunder, når frem/tilbage-knappen (3) 
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Valg af moment
Tryk på batteri/momentknappen (5), for at 
skifte mellem momentindstillingerne  

Indikatoren til batteri/drejningsmoment (4) 
lyser i overensstemmelse hermed:
Indikator til batteri/dre-
jningsmoment

Drejningsmom-
ent

1 lysindikator lyser Laveste drejning-
smoment

2 lysindikatorer lyser Medium drejning-
smoment

3 lysindikatorer lyser Højeste drejning-
smoment

Valg af rotationsretning  

For at sætte værktøjet på frem/stram: Tryk 
på forenden af frem/tilbage-knappen (3).
For at sætte værktøjet på tilbage/løsn: Tryk på 
bagenden af frem/tilbage-knappen (3).

Før brug
 Brug personlige værnemidler (PPE). 

Afhængigt af hvad elværktøjet skal bruges 
til, skal du bruge enten en ansigtsskærm, 
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller. 
Brug eventuelt støvmaske, høreværn og 
handsker.

 Se værktøjet og dets tilbehør efter for 
skader. Brug ikke værktøjet, hvis det er 
beskadiget eller slidt.

 Se værktøjet efter for løse skruer, forkert 
justering eller binding af bevægelige dele 
eller andre ting, der kan påvirke værktøjets 
drift. Hvis der opstår unormale vibrationer 
eller støj, skal værktøjet straks slukkes, og 
problemet skal løses, før værktøjet tages i 
brug igen.

 Oplad værktøjet, hvis det er nødvendigt. 
Værktøjet må ikke bruges, hvis det har 
bugler eller bliver for varmt.

 Hold altid værktøjet fast ved håndtaget. 
Hold værktøjet rent.

 Værktøjet skal straks slukkes, hvis andre 
personer afbryder arbejdet. Værktøjet må 
aldrig lægges ned, før bitten er stoppet 
helt. Den drejende bit kan sættes sig fat i dit 
tøj, så du mister kontrollen med værktøjet.

 Værktøjet må ikke bruges uafbrudt i 
længere tid ad gangen. Hold pauser 

mellem arbejdet, så du er sikker på at du 
koncentrerer dig, når du bruger værktøjet.

Sådan skrues en skrue i  
(se figur H)

 Vælg og installer en passende bit.
 Tryk drejeretningsknappen på den 

ønskede retning.
 BEMÆRK

Hold altid værktøjet, så det passer med 
fastgørelseselementet. Hvis du holder 
værktøjet skævt, kan fastgørelseselementet 
glide eller sætte sig fast.

Vedligeholdelse og pleje

Rengøring
 Rengør regelmæssigt elværktøjet. 

Rengøringshyppigheden afhænger af 
materialet, og hvor meget værktøjet 
bruges.

Reservedele og tilbehør
For andet tilbehør, især værktøjer og 
poleringsudstyr, bedes du se producentens 
kataloger.
Tegninger og lister over reservedele kan 

wwwwww..hhaazzeett..ddee

 ADVARSEL!
Gør opbrugte elværktøjer ubrugelige ved at:

  Fjerne ledningen på ledningsforbundne 
elværktøjer,

  Fjerne batteriet på batteridrevne 
elværktøjer.

 Kun EU-lande
Elværktøj må ikke smides ud sammen 

I overensstemmelse med europæisk 

og elektronisk udstyr og gennemførelse i 
national ret, skal elværktøj indsamles separat 
og genanvendes på en miljøvenlig måde.

Genbrug af råmaterialer i stedet for 

Enheden, tilbehøret og emballagen skal 
genbruges på en miljøvenlig måde. Plastdele 
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separeres til genbrug efter materialetype.

 ADVARSEL!
Batterier må ikke smides ud sammen med 

eller smides i vandet. Åbn ikke brugte batterier. 
Kun EU-lande:
I overensstemmelse med direktiv 2006/66/
EF skal defekte og opbrugte batterier 
genbruges.

 BEMÆRK
Spørg din forhandler om dine 

-Overensstemmelseserklæring
Vi erklærer under eget ansvar at produktet, 
der er beskrevet under ”Tekniske 

standarder eller normative dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med 
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU, 
2006/42/EF, 2011/65/EU.

Ansvarsfraskrivelse
Fabrikanten og dennes repræsentant er 
ikke ansvarlige for nogen skader eller 
tabt fortjeneste på grund af afbrydelser i 
forretninger, forårsaget af produktet eller et 
ubrugeligt produkt.
Fabrikanten og dennes repræsentant 
er ikke ansvarlige for nogen skader, der 
skyldes forkert brug af produktet eller ved 
brug af produktet med produkter fra andre 
fabrikanter.

Ansvarlig for tekniske dokumenter: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Chef for kvalitetsafdeling (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Chef for kvalitetsafdeling (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Symboler som brukes i denne 
håndboken

 ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av å 
følge denne advarselen kan føre til død eller 
alvorlige personskader.

 OBS!
Betegner en mulig farlig situasjon. Manglende 
overholdelse av denne advarselen kan føre til 
lettere personskade eller skade på eiendom.

 MERK
Angir brukertips og viktig informasjon.

Symboler på elektroverktøyet
V Volt 

/min Rotasjonshastighet

  For å redusere risikoen for skader 
må brukeren lese bruksanvisningen!

  Avhendingsinformasjon for den 
gamle maskinen (se side 48)!
 Beskytt batteriet mot varme, 
inkludert langvarig solskinn og 
brann. eksplosjonsfare.
 Ikke kast batteriet på ild. 
eksplosjonsfare!

For din sikkerhet.
 ADVARSEL!

Les følgende før du bruker verktøyet:
                                                     disse driftsinstruksjonene,

                             “Generelle sikkerhetsinstruksjoner” om
      håndtering av elektroverktøy i
      vedlagte hefte

  de aktuelle gyldige anleggsreglene og
      reguleringene for forebygging av ulykker.
Dette elektroverktøyet er utformet med 
moderne teknologi, og er blitt konstruert i 
henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.
Allikevel kan elektroverktøyet utgjøre fare for 
liv og lemmer for brukeren eller en tredjepart, 
eller elektroverktøyet eller annen eiendom 
kan bli skadd.

Den batteridrevne skrutrekkeren kan kun 
brukes

  som tiltenkt,
  i perfekt tilstand.

Feil som påvirker sikkerheten, må korrigeres 
umiddelbart.
Tiltenkt bruk
Den batteridrevne skrutrekkeren er beregnet
 Elektroverktøyet er beregnet for å skru inn 

og løsne skruer.

Sikkerhetsinstruksjoner for 
skrutrekker

 ADVARSEL!
Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, 

med dette elektroverktøyet.  Unnlatelse av 
å følge alle instruksjonene nedenfor kan føre 
til elektrisk støt, brann og/eller alvorlig skade. 
Lagre alle advarsler og instruksjoner for 
fremtidig referanse.

 Hold elektroverktøyet i de isolerte 

der festet kan komme i kontakt med 
skjulte ledninger. Festemidler som 
kommer i kontakt med en “strømførende” 
ledning kan gjøre eksponerte metalldeler 
på elektroverktøyet “strømførende” og kan 
gi operatøren et elektrisk støt.

 
det er skjulte forsyningsledninger eller 
kontakt det lokale forsyningsselskapet 
for å få hjelp. Kontakt med elektriske 
kabler kan forårsake brann og elektrisk 
støt. Skadelige gassledninger kan føre 
til eksplosjon. Å bryte vannrør forårsaker 
skade på eiendom.

 Før alt arbeid på elektroverktøyet 
(f.eks. vedlikehold, verktøyskifte osv.) 
samt under transport og lagring, sett 
dreieretningsbryteren til midtstilling. Det 
er fare for skade ved utilsiktet trykk på av/
på-bryteren.

 Hold elektroverktøyet sikkert. 
Ved stramming og løsing av skruer 
vær forberedt på midlertidig høye 
momentreaksjoner.

 Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke 
som er fastklemt med klemanordninger 
eller i en skrustikke holdes sikrere enn for 
hånd.
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 Vent alltid til elektroverktøyet har 
stoppet helt før du legger det ned. 
Påføringsverktøyet kan sette seg fast 
og føre til at du mister kontrollen over 
elektroverktøyet.

Sikkerhetsinstruksjoner for Li-
ion-batterier

 ADVARSEL!
Les alle sikkerhetsadvarsler og alle 
instruksjoner. Unnlatelse av å følge advarslene 
og instruksjonene kan føre til elektrisk støt,
brann og/eller alvorlige skader. Lagre alle 
advarsler og instruksjoner for fremtidig 
referanse.

 Ikke åpne batteriet. Det er fare for 
kortslutning.

 Beskytt batteriet mot varme, f.eks. fra 
kontinuerlig eksponering for sollys, 
brann, vann og fuktighet. Det er fare for 
eksplosjon.

 Hvis batteriet er skadet eller brukt feil, 
kan det avgis røyk. Sørg for frisk luft 
og kontakt lege hvis du føler deg uvel. 
Dampene kan irritere luftveiene.

 Under farlige forhold kan væske komme 
ut av batteriet. Unngå kontakt. Hvis 
kontakt oppstår ved et uhell, skyll med 
vann. Får du væske i øynene, skal det i 
tillegg søkes medisinsk hjelp. Væske som 
blir slynget ut av batteriet, kan forårsake 
irritasjon eller brannsår.

 Batterispenningen må samsvare med 
batteriladerens ladespenning. Ellers er 
det fare for brann og eksplosjon.

 Integrerte batterier må kun fjernes 
for avhending av kvalifisert personell. 
Åpning av husets skall kan ødelegge 
elektroverktøyet.

Støy og vibrasjoner
Støy- og vibrasjonsverdiene er fastsatt i 
henhold til EN 62841. Det A-evaluerte 
støynivået til elektroverktøyet er vanligvis:
 Lydtrykknivå LpA : 50,97 dB(A);

Målt lydeffektnivå LWA: 61,97 dB(A);
 Usikkerhet: K = 3 dB. 

Total vibrasjonsverdi:
Utslippsverdi ah : <2,5 m/s2

 Usikkerhet: K = 1,5 m/s2

OBS!
De indikerte målingene henviser til nye 
elektroverktøy. Daglig bruk fører til at støy- 
og vibrasjonsverdiene endres.

 MERK
Vibrasjonsnivået gitt i dette informasjonsarket 
er målt i henhold til en målemetode 
standardisert i EN 62841 og kan brukes til å 
sammenligne ett verktøy med et annet.
Det kan brukes til en foreløpig vurdering av 
eksponering. Det angitte vibrasjonsnivået 
representerer hovedapplikasjonene til 
verktøyet.
Men hvis verktøyet brukes til forskjellige 
bruksområder, med forskjellig 
skjærtilbehør eller dårlig vedlikeholdt, kan 
vibrasjonsutslippsnivået variere.
Dette kan øke eksponeringsnivået betydelig 
over hele arbeidsperioden.
For å gjøre et nøyaktig estimat av 
vibrasjonseksponeringsnivået, er det også 
nødvendig å ta hensyn til tidspunktene når 
verktøyet er slått av eller går, men faktisk ikke 
er i bruk.
Dette kan redusere eksponeringsnivået 
betydelig i løpet av den totale 
arbeidsperioden.
Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for å 
beskytte operatøren mot vibrasjonseffekter, 
for eksempel: vedlikehold av verktøyet 
og skjærtilbehøret, hold hendene varme, 
organisering av arbeidsmønstre.

 OBS!
Bruk hørevern med et lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske data
Verktøy 9230B-2
Type Skrujern
Merkespenning Vdc 4
Batterikapasitet Ah 2
Nominell 
tomgangshastighet

RPM 300

Maksimalt 
dreiemoment

Nm 5

Vekt kg 0,28
Driftstemperatur
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Lager temperatur

Ladetemperatur

Nummereringen av produktfunksjonene 
refererer til illustrasjonen av maskinen på 

1 Magnetisk bitsholder
2 LED arbeidslys
3 Bryter forover/bakover
4 Batteri/momentindikator
5 Batteri/momentknapp
6 Ladeport med deksel
7 Hull for håndreim
8 Håndtak
9 USB ladekabel

Bruksanvisningen

Før du slår på elektroverktøyet
Pakk ut den batteridrevne skrutrekkeren og 
kontroller at her ikke mangler eller er skadde 
deler.

 MERK
Batteriene er ikke fulladet ved levering. Lad 
batteriene helt opp før første gangs bruk.

 ADVARSEL!
Fare for skade! Ikke lad verktøyet i mer enn 
24 timer.
Den optimale ladningen oppnås etter 3 
timer. For å sjekke hvor mye batteri som er 
igjen i verktøyet, trykk og hold inne batteri-/
momentknappen
(5). Batteri-/momentindikatoren (4) lyser 
tilsvarende.

Batteri/momentind-
ikator

Batterikapasitet

1 LED lyser <40 %
2 lysdioder lyser
3 LED lyser >70 %

 Koble USB-A-siden av USB-ladekabelen 
(9) til en passende 5 V USB-
batteriladeradapter (ikke inkludert).

 Løft gummidekselet og koble den andre 
siden av USB-ladekabelen til ladeporten (6) 
på verktøyet.

 Koble USB-batteriladeradapteren 
til en passende stikkontakt. Batteri-/
momentindikatorene (4) blinker grønt 
mens verktøyet lades.

Batteri/momentind-
ikator

Batterikapasitet

3 lysdioder blinker 
sirkulært

<40 %

2 lysdioder blinker 
sirkulært
1 LED blinker >70 %
 Batteri-/momentindikatorene (4) lyser 

grønt i 100 sekunder, og slukker deretter 
når verktøyet er fulladet.

 Etter lading, koble fra verktøyet.

Installer og fjern biten
 Sett litt inn i den magnetiske 

bitsholderen(1). Den magnetiserte 
holderen holder biten inneplass  

 For å installere en borkrone med 
sekskantbitsforlengelse C-1, sett den 
inn i den magnetiske bitsholderen (1). 
Den magnetiserte holderen holder 
sekskantskaftforlengelsen på plass (se 

 For å fjerne biten, trekk biten ut av den 
magnetiske bitsholderen.
 ADVARSEL!

Biten kan være veldig varm etter bruk.  La 
biten avkjøles eller bruk hansker når du tar av 
biten.

LED arbeidslys
Dette verktøyet er utstyrt med to LED-
arbeidslys (2) som lyser når forover/bakover-
bryteren (3) trykkes inn.
For å slå på LED-arbeidslysene (2), trykk 
på forover/bakover-bryteren (3). LED-
arbeidslysene (2) slår seg av automatisk etter 
ca. 10 sekunder slippes forover/bakover-
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Velge et dreiemoment
Trykk på batteri/moment-knappen (5) for å 

Batteri-/momentindikatoren (4) lyser 
tilsvarende:
Batteri/momentindika-
tor

Dreiemoment

1 LED på Laveste moment
2 lysdioder på Middels moment
3 lysdioder på Høyeste moment
Velge rotasjonsretning  

For forover/stram retning: Trykk på den 
fremre delen av forover/bakover-bryteren (3).
For å snu/løsne retning: Trykk på den bakre 
delen av forover/revers-bryteren (3).

Før bruk
 Bruk personlig verneutstyr (PPE). Avhengig 

av bruken, bruk ansiktsskjerm, vernebriller 
eller vernebriller. Bruk støvmaske, 
hørselsvern og hansker etter behov.

 Kontroller verktøyet og tilbehøret for 
skader. Ikke bruk verktøyet hvis det er 
skadet eller utslitt.

 Se etter løse skruer, feiljustering eller 
binding av bevegelige deler, eller andre 
tilstander som kan påvirke operasjonen. 
Hvis unormale vibrasjoner eller støy 
oppstår, slå av verktøyet umiddelbart og få 
problemet rettet før videre bruk.

 Lad verktøyet om nødvendig. Ikke bruk 
verktøyet hvis det er svulmende eller 
varmt.

 Hold alltid verktøyet godt i håndtaket. 
Hold verktøyet rent.

 Slå av verktøyet umiddelbart hvis 
tilstedeværende avbryter arbeidet. Legg 
aldri verktøyet ned før boret har stoppet 
helt. Den spinnende biten kan ta tak i 

kontroll.
 Ikke arbeid kontinuerlig over lengre tid 

med verktøyet. Ta pauser mellom arbeidet 
for å sikre full konsentrasjon mens du 
bruker verktøyet.

Drivskrue (se figur H)
 Velg og installer en passende bit.
 Trykk på ønsket retning av forover/

bakover-bryteren.

 MERK
Hold alltid verktøyet på linje med festet. Hvis 
du holder den på skrå, kan det føre til at festet 
glir eller setter seg fast.

Vedlikehold og pleie

Rengjøring
 Rengjør elektroverktøyet regelmessig. 

Hyppigheten på rengjøring avhenger av 
materialet og bruksvarigheten.

Reservedeler og tilbehør
For annet tilbehør, spesielt verktøy og 
poleringshjelpemidler, se produsentens 
kataloger.
Forstørrede tegninger og lister over 

wwwwww..hhaazzeett..ddee

Informasjon om 
avfallshåndtering

 ADVARSEL!

  strømdrevne verktøy ved å ta ut 
strømledningen,

  batteridrevet elektroverktøy ved å ta ut 
batteriet.

 Bare EU-land
Ikke kast elektroverktøy med 
husholdningsavfall!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om 
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr 
og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal 
brukte elektroverktøy samles inn separat og 
resirkuleres på en miljøvennlig måte.

Gjenvinning av råvarer i stedet for 
avfallshåndtering.

Enheten, tilbehøret og emballasjen skal 
resirkuleres på en miljøvennlig måte. 
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til 
materialtype.

 ADVARSEL!
Ikke kast batterier i husholdningsavfall, ild eller 
vann. Ikke åpne brukte batterier. Kun EU-land:
I henhold til direktiv 2006/66/EF må defekte 
eller brukte batterier resirkuleres.
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 MERK
Spør forhandleren din om hvilke alternativer du 
har for avfallshåndtering!

-Samsvarserklæring
Vi erklærer på eget ansvar at produktet 

i samsvar med følgende standarder eller 
normative dokumenter:

EN 62841 i henhold til forskriftene i 
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC, 
2011/65/EU.

Produsenten og produsentens representant er 
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste 
på grunn av avbrudd i virksomheten 
forårsaket av produktet eller av et ubrukbart 
produkt.
Produsenten og hans representant er ikke 
ansvarlig for skader som er forårsaket av feil 
bruk av produktet eller ved bruk av produktet 
med produkter fra andre produsenter.

Fritak fra ansvar

Ansvarlig for tekniske dokumenter: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Leder for kvalitetsavdelingen (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Leder for kvalitetsavdelingen (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Symboler som används i denna 
manual

 VARNING!
Indikerar överhängande fara. Om inte dessa 
varningar följs kan det resultera i dödsfall 
eller extremt allvarliga skador.

 FÖRSIKTIGHET!
Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte 
dessa varningar följs kan det leda till lättare 
skador eller skador på egendom.

 NOTERA
Indikerar programtips och viktig information.

Symboler på elverktyget
V Volt 

/min Varvtal

  För att minska risken för skador, läs 
igenom driftinstruktionerna!

  Avyttringsinformation för den gamla 
maskinen (se sidan 53)!
 Skydda batteriet mot värme, 
inklusive långvarigt solsken och eld, 
explosionsrisk.
 Kasta inte batteriet i elden, 
explosionsrisk!

För din säkerhet
 VARNING!

Innan elverktyget används, läs igenom och 
följ:

  dessa driftinstruktioner,
  de “Allmänna

         säkerhetsinstruktionerna” om
        hantering av elverktyg i bifogad 

                  nuvarande giltiga anläggningsregler och
       bestämmelserna för att förhindra olyckor.
Detta elverktyg är toppmodernt och 
har skapats i enlighet med godkända 
säkerhetsbestämmelser.
Oavsett detta, under användning av elverktyget 
kan det utgöra en livsfara för användaren eller 

tredje part eller så kan elverktyget eller egendom 
skadas.
Den sladdlösa kruvdragaren får endast användas

  såsom avsetts,
  i perfekt funktion.

Fel som påverkar säkerheten skall repareras 
omedelbart.

Avsedd användning
Den sladdlösa skruvdragaren är avsedd
 Elverktyget är avsett för att skruva in och 

lossa skruvar.

Säkerhetsanvisningar för 
skruvdragare

 VARNING!
Läs igenom alla säkerhetsvarningar, 
instruktioner, illustrationer och 

elverktyg.  Underlåtenhet att följa alla 
instruktioner som listas nedan kan resultera 
i elektriska stötar, brand och/eller allvarliga 
personskador. Spara alla varningar och 
instruktioner för framtida referens

 Håll endast elverktyget i de isolerade 
greppytorna när arbete utförs där 
sågtillbehöret kan komma i kontakt 
med dolda elledningar. Fästelement som 
kommer i kontakt med en strömförande 
ledning kan göra de exponerade 
metalldelarna på det elverktyg 
strömförande, vilket kan resultera i att 
operatören utsätts för elektriska stötar.

 Använd lämpliga detektorer för att 
avgöra om det finns dolda elledningar 
eller kontakta det lokala elföretaget för 
hjälp. Kontakt med elkablar kan orsaka 
brand och elektriska stötar. Skadade 
gasledningar kan leda till explosion. Trasiga 
vattenledningar orsakar egendomsskador.

 Före alla arbeten på elverktyget (t.ex. 
underhåll, verktygsbyte etc.) samt 
under transport och förvaring, ställ 
rotationsriktningsomkopplaren i 
mittläget.
oavsiktligt trycker på strömbrytaren.

 Håll elverktyget säkert. Var beredd på 
tillfälligt höga vridmomentreaktioner vid 
åtdragning och lossning av skruvar.



51[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

 Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som 
är fastklämt med fastspänningsanordning 
eller en tving hålls fast mer säkert än med 
en hand.

 Vänta alltid tills maskinen helt har 
stannat helt innan du lägger ner den. 
Det använda verktyget kan fastna och få 
dig att tappa kontrollen över elverktyget.

Säkerhetsanvisningar för Li-jon 
batterier

 VARNING!
Läs igenom alla säkerhetsvarningar och alla 
instruktioner. Om inte alla varningar och 
instruktioner följs kan det leda till elektriska 
stötar, brand och/eller allvarliga skador. Spara 
alla varningar och instruktioner för framtida 
referens

 Öppna inte batteriet. Det finns risk för 
kortslutning.

 Skydda batteriet från värme, t.ex. från 
kontinuerlig exponering för solljus, 
eld, vatten och fukt.
explosion.

 Om batteriet skadas eller används på 
fel sätt kan det avge ångor. Se till att få 
frisk luft och kontakta läkare om du mår 
dåligt. Ångorna kan vara irriterande i 
andningsorganen.

 Under olämpliga förhållanden kan 
vätska spruta ut från batteriet. Undvik 
kontakt. Vid oavsiktlig kontakt, spola med 
vatten. Om vätskan kommer i kontakt med 
ögonen, sök också läkarhjälp. Vätska som 
sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och 
brännskador.

 Batterispänningen måste matcha 
batteriladdarens laddningsspänning. 

 Inbyggda batterier får endast tas bort 
för kassering av kvalificerad personal. 
Att öppna höljet kan förstöra elverktyget.

Buller och vibrationer
Buller- och vibrationsvärden har avgjorts 
i enlighet med EN 62841. Den värderade 
bullernivån för elverktyg är vanligtvis:
– Ljudtrycksnivå LpA : 50,97 dB(A);
– WA: 61,97 dB(A);
– Osäkerhet: K = 3 dB. 

– Utstrålningsvärde ah: <2,5 m/s2

– Osäkerhet: K = 1,5 m/s2

FÖRSIKTIGHET!
De angivna mätvärdena refererar till nya 
elverktyg. Daglig användning gör att buller- 
och vibrationsvärdena ändras.

 NOTERA
Den utstrålade vibrationsvärdet som anges i 
detta informationsblad har uppmätts enlighet 
med ett standardiserat test i EN 62841 och 
kan användas för att jämföra ett verktyg med 
ett annat.
Det kan användas för ett preliminär uppskat-

nivån för vibrationsutstrålningen represen-
terar huvudanvändning av verktyget.
Emellertid om verktyget används för olika 
arbeten med olika tillbehör eller är dåligt 
underhållet kan vibrationsvärdet skilja sig åt.

över den totala arbetsperioden.
För att göra en korrekt bedömning av ex-
poneringsnivån för vibrationer är det också 
nödvändigt att även räkna med tiden som 
verktyget är avstängt eller körs med faktiskt 
inte används.

över den totala arbetsperioden.

vibrationer såsom: underhåll verktyget och 
tillbehören, håll händerna varma, organisa-
tion av arbetsmönstret.

FÖRSIKTIGHET!
Använd hörselskydd vid ljudnivåer över  
85 dB(A).

Tekniska data
Verktyg 9230B-2
Typ Skruvmejsel
Märkspänning Vdc 4
Batterikapacitet Ah 2
Obelastad 
hastighet RPM 300

Maximalt 
vridmoment Nm 5

Vikt kg 0,28

Drifttemperatur 10-35
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Förvarings-
temperatur 0-40

Laddnings-
temperatur 5-40

Översikt (se bild A)
Numreringen på produktfunktionerna 
refererar till illustrationen på maskinen på den 

1 Magnetisk bitshållare
2 LED-arbetslampa
3 Fram/back-omkopplare
4 Batteri/vridmomentindikator
5 Batteri/momentknapp
6 Laddningsport med lock
7 Hål för handrem
8 Handtag
9 USB-laddningskabel

Driftinstruktioner

Innan elverktyget slås på
Packa upp den sladdlösa skruvdragaren 
och kontrollera att inga delar saknas eller är 
skadade.

 NOTERA
Batterierna är inte laddade fullt vid leveransen. 
Innan första användning, ladda batterierna 
fullt.

Ladda batteriet (se bild B)
 VARNING!

Risk för brand! Ladda inte verktyget i mer än 
24 timmar.
Den optimala laddningen uppnås efter 
3 timmar. För att kontrollera hur mycket 

tryck och håll batteri-/momentknappen 
intryckt (5). Batteri-/vridmomentindikatorn (4) 
tänds därefter.
Batteri/vridmo-
mentindikator

Batterikapacitet

1 LED-lampa lyser <40%
2 LED-lampor tänds 40% – 70%
3 LED-lampor tänds <70%

 Anslut USB-A-sidan av USB-
laddningskabeln (9) till en lämplig 5 V 
USB-batteriladdaradapter (ingår ej).

 Lyft gummikåpan och anslut den andra 
sidan av USB-laddningskabeln till 
laddningsporten (6) på verktyget.

 Anslut USB-batteriladdaradaptern 
till ett lämpligt uttag. Batteri-/
vridmomentindikatorerna (4) blinkar grönt 
medan verktyget laddas.

Batteri/vridmo-
mentindikator

Batterikapacitet

3 LED-lampor blinkar 
cirkulärt <40%

2 LED-lampor blinkar 
cirkulärt 40%-70%

1 LED blinkar >70%
 Batteri-/vridmomentindikatorerna (4) lyser 

grönt i 100 sekunder och släcks sedan när 
verktyget är fulladdat.

 Efter laddning, koppla ifrån verktyget.

Installera och ta bort bits
 Sätt in en bits i den magnetiska bitshållaren 

(1). Den magnetiserade hållaren håller fast 
bitsen på plats (se bild C).

 För att installera en bits med 
sexkantsbitsförlängning C-1, sätt in 
den i den magnetiska bitshållaren (1). 
Den magnetiserade hållaren håller 
sexkantsbitsförlängningen på plats 
 (se bild D).

 För att ta bort borrkronan, dra ut den ur 
den magnetiska bitshållaren.
 VARNING!

Bitsen kan vara mycket varm efter 
användning.  Låt bitsen svalna eller använd 
handskar när du tar bort en bits.

LED-arbetslampa
Detta verktyg är utrustat med två LED-
arbetslampor (2) som tänds när framåt/back-
omkopplaren (3) trycks in.
För att tända LED-arbetslamporna (2), tryck 
på framåt/back-omkopplaren (3). LED-
arbetslamporna (2) släcks automatiskt 
efter ca. 10 sekunder släpps framåt/bakåt-
omkopplaren (3) (se bild E).
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Välja ett vridmoment
Tryck på batteri-/momentknappen (5) för att 
växla mellan vridmomentinställningarna (se 
bild F).
Batteri-/vridmomentindikatorn (4) tänds i 
enlighet med detta:
Batteri/vridmomentind-
ikator

Vridmoment

1 LED lyser Lägsta vridmo-
ment

2 LED lyse Medium vridmo-
ment

3 LED lyser Högsta vridmo-
ment

Välja rotationsriktning (se bild G)
För framåt-/åtdragningsriktning: Tryck på den 
främre delen av framåt/back-omkopplaren (3).
Riktning för att vända/lossa: Tryck på den 
bakre delen av framåt/backomkopplaren (3).

Innan användning
 Använd personlig skyddsutrustning 

(PPE). Beroende på användning, använd 
ansiktsskärm, skyddsglasögon eller 
säkerhetsglasögon. Vid behov, använd 
dammask, hörselskydd och handskar.

 Kontrollera verktyget och dess tillbehör för 
skador. Använd inte verktyget om det är 
skadat eller utslitet.

 
felinriktning eller fastsättning av rörliga 
delar, eller andra tillstånd som kan påverka 
funktionen. Om onormala vibrationer 
eller buller uppstår, stäng av verktyget 
omedelbart och få problemet åtgärdat 
innan du använder det igen.

 Ladda verktyget om det behövs. Använd 
inte verktyget om det är utbuktande eller 
varmt.

 Håll alltid verktyget stadigt i handtaget. 
Håll verktyget rent.

 Stäng omedelbart av verktyget om 
åskådare avbryter arbetet. Lägg aldrig ner 
verktyget förrän bitsen har stannat helt. 
Den snurrande bitsen kan ta tag i ytan och 
dra verktyget ur din kontroll.

 Arbeta inte kontinuerligt under långa tider 
med verktyget. Ta pauser mellan arbetet 
för att säkerställa full koncentration när du 
använder verktyget.

Drivskruv (se bild H)
 Välj och installera en lämplig bit.
 Tryck på önskad riktning för framåt/bakåt-

omkopplaren.
 NOTERA

Håll alltid verktyget i linje med fästet. Att hålla 
den i en vinkel kan orsaka att fästet glider 
eller fastnar.

Underhåll och skötsel

Rengöring
 Rengör regelbundet elverktyget. 

Frekvensen för rengöring beror på använt 
material och hur länge den använts.

Reservdelar och tillbehör
För att tillbehör, särskilt verktygs- och 
poleringshjälp, se tillverkarens kataloger. 
Sprängritningar och reservdelslistor kan hittas 
på vår hemsida:
www.hazet.de

Information om avyttring
VARNING!

Gör förbrukade elverktyg obrukbara:
  genom att ta bort elsladden från eldrivna 

elverktyg,
  genom att ta bort batteriet från 

batteridrivna elverktyg.
 Endast EU-länder
Kasta inte elektriska elverktyg i 
hushållssoporna!

I enlighet med europeiska direktivet 2012/19/
EU om Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE, hantering av elektriskt och 
elektroniskt avfall) och överfört till nationella 
lagar måste dessa samlas in separat och 
återvinnas på ett miljövänligt sätt.

Råmaterial återanvänds istället för att 
kastas som avfall.

Enheter, tillbehör och förpackning skall 
återvinnas på ett miljövänligt sätt. Plastdelar 
identifieras för återvinning enligt materialtyp.

VARNING!
Kasta inte batterier i hushållssoporna, i en 
öppen eld eller i vatten. Öppna inte förbrukade 
batterier. Endast EU-länder:
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I enlighet med direktiv 2006/66/EG måste 
defekta och förbrukade batterier återvinnas.

NOTERA
Fråga din återförsäljare om alternativ för 
avyttring!

-Deklaration om uppfyllelse
Vi deklarerar under vårt exklusiva ansvar att 
produkten som beskrivs under “Tekniska 

eller normgivande dokument:
EN 62841 i enlighet med bestämmelserna 
i direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EG, 
2011/65/EU.

Undantag från ansvar
Tillverkaren och dess representanter 
är inte ansvariga får några skador och 
förlust av förtjänst på grund avbrott i 

eller av en oanvändbar produkt.
Tillverkaren och dess representant är inte 
ansvarig för några skador som orsakats av 
felaktig användning av produkten eller av 
användning av produkten med produkter från 
andra tillverkare.

Ansvarig för tekniska dokumenten: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Chef för Quality Department (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Chef för Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Käyttöoppaassa käytetyt 
symbolit

 VAROITUS!
Ilmaisee uhkaavaa vaaraa. Tämän varoituksen 
noudattamatta jättäminen voi johtaa 
kuolemaan tai erittäin vakaviin vammoihin.

 HUOMIO!
Ilmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen. 
Tämän varoituksen noudattamatta 
jättäminen voi johtaa lieviin vammoihin tai 
omaisuusvahinkoihin.

 HUOMAUTUS
Ilmaisee käyttövinkkejä ja tärkeitä tietoja.

Sähkötyökalussa olevat 
symbolit
V Volttia

/min Pyörimisnopeus

  Lue käyttöohjeet 
loukkaantumisvaaran 
vähentämiseksi!

  Vanhan koneen hävittämisohjeet 
(katso sivu 58)!
 Suojaa akku kuumuudelta, mukaan 
lukien pitkäaikainen auringonpaiste, 
ja tulelta, räjähdysvaara.
 Älä heitä akkua tuleen, 
räjähdysvaara!

Turvallisuutesi takia
 VAROITUS!

Ennen sähkötyökalun käyttämistä lue seuraavat:
  nämä käyttöohjeet,
  ”Yleiset turvallisuusohjeet” 
 sähkötyökalujen käsittelyyn mukana 

         tulevasta lehtisestä
  nykyiset voimassa olevat työpaikan 

         säännöt ja onnettomuuksien
         ehkäisemistä koskevat säännöt.

Tämä työkalu on uusinta tekniikkaa ja se on 
rakennettu hyväksyttyjen turvallisuusmääräysten 
mukaisesti.

Sähkötyökalun käyttö saattaa kuitenkin aiheuttaa 
hengenvaaran tai loukkaantumisvaaran käyttäjälle 
tai kolmannelle osapuolelle tai sähkötyökalu tai 
muu omaisuus voi vaurioitua.
Akkukäyttöistä ruuvitalttaa saa käyttää ainoastaan

  sen käyttötarkoituksen mukaisesti,
  täydellisessä toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat häiriöt on korjattava 
välittömästi.

Käyttötarkoitus
Akkukäyttöinen ruuvitaltta on tarkoitettu
 Sähkötyökalu on tarkoitettu ruuvien 

ruuvaamiseen ja löysäämiseen.

Ruuvimeisselin turvallisuusohjeet
VAROITUS!

Lue kaikki tämän sähkötyökalun mukana 
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, 
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia 
alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena 
saattaa olla sähköisku, tulipalo ja/tai vakava 
loukkaantuminen. Säilytä kaikki varoitukset ja 
ohjeet myöhempää käyttöä varten.

 Pidä sähkötyökalua työskentelyn aikana 
vain eristetyistä tartuntapinnoista, 
koska kiinnitin voi osua piilossa 
oleviin johtoihin. Kiinnittimien kosketus 
”jännitteiseen” johtoon saattaa tehdä myös 
sähkötyökalun metalliosat ”jännitteisiksi” ja 
aiheuttaa sähköiskun käyttäjälle.

 Käytä sopivia ilmaisimia selvittääksesi, 
onko niissä piilotettuja syöttölinjoja, 
tai ota yhteyttä paikalliseen 
sähköyhtiöön saadaksesi apua. 
Kosketus sähkökaapeleihin voi aiheuttaa 
tulipalon ja sähköiskun. Vaurioituneet 
kaasuputket voivat aiheuttaa räjähdyksen. 
Vesiputkien rikkoutuminen aiheuttaa 
omaisuusvahinkoja.

 Ennen sähkötyökaluun tehtäviä töitä 
(esim. huolto, työkalunvaihto ym.) 
sekä kuljetuksen ja varastoinnin 
aikana pyörimissuunnan kytkin on 
asetettava keskiasentoon. Virtakytkimen 
tahaton painaminen voi aiheuttaa 
loukkaantumisvaaran.

 Pidä sähkötyökalusta tukevasti kiinni. 
Kun ruuveja kiristetään ja löysätään, 
on valmistauduttava tilapäisesti suuriin 
vääntömomenttireaktioihin.
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 Kiinnitä työkappale. Työkappale, joka on 
kiinnitetty puristimilla tai ruuvipihdeillä on 
turvallisempi kuin kädessä pidetty.

 Odota aina sähkötyökalun täydellistä 
pysähtymistä, ennen kuin lasket sen 
alas. Käyttötyökalu voi juuttua ja aiheuttaa 
sähkötyökalun hallinnan menettämisen.

Litiumioniakkujen 
turvallisuusohjeet

 VAROITUS!
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja -ohjeet. 
Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta 
jättäminen saattaa aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia henkilövahinkoja.
Säilytä kaikki varoitukset ja ohjeet 
myöhempää käyttöä varten.

 Älä avaa akkua. Oikosulun vaara.
 Suojaa akku kuumuudelta, esimerkiksi 

jatkuvalta altistumiselta auringonvalolle, 
tulelle, vedelle ja kosteudelle. 
Räjähdysvaara olemassa.

 Jos akku on vaurioitunut tai sitä 
käytetään väärin, siitä voi vapautua 
höyryjä. Siirry raittiiseen ilmaan ja ota 
yhteys lääkäriin, jos tunnet olosi huonoksi. 
Höyryt voivat ärsyttää hengitysteitä.

 Akusta voi valua nestettä väärästä 
käytöstä johtuen. Vältä kosketusta 
nesteeseen. Jos kosket nesteeseen 
vahingossa, huuhtele vedellä. Jos nestettä 
pääsee silmiin, hakeudu lääkärin hoitoon. 
Akusta valuva neste voi aiheuttaa ärsytystä 
tai palovammoja.

 Akun jännitteen on vastattava 
akkulaturin akun latausjännitettä. 
Muutoin on olemassa tulipalon ja 
räjähdyksen vaara.

 Integroidut akut saa poistaa hävittämistä 
varten vain pätevä henkilökunta. 
Kotelon kuoren avaaminen voi tuhota 
sähkötyökalun.

Melu ja tärinä
Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin EN 
62841 mukaan. Sähkötyökalun A-painotettu 
melutaso on tyypillisesti:
 Äänenpainetaso LpA : 50,97 dB (A);

Äänitehotaso LWA: 61,97 dB (A);
 Epävarmuus: K = 3 dB. 

Kokonaistärinäarvo:

 Päästöarvo ah: <2,5 m/s2

 Epävarmuus: K= 1,5 m/s2

 HUOMIO!
Ilmoitetut mittausarvot koskevat uusia 
sähkötyökaluja. Päivittäisessä käytössä melu- 
ja tärinäarvot muuttuvat.

 HUOMAUTUS
Näissä ohjeissa ilmoitettu tärinätaso on 
mitattu standardissa EN 62841 normitetulla 
mittausmenetelmällä ja sitä voidaan käyttää 
sähkötyökalujen keskinäiseen vertailuun.
Se soveltuu myös altistuksen alustavaan 
arviointiin. Määritetty tärinätaso tarkoittaa 
altistumisen tasoa työkalun pääasiallisessa 
käyttötarkoituksessa.
Jos työkalua käytetään muihin 
käyttötarkoituksiin, erilaisilla terävarusteilla 
tai sitä ei ole huollettu riittävästi, tärinätaso 
saattaa poiketa ilmoitetusta.
Tällöin koko työaikaa koskeva tärinäaltistus 
voi olla selvästi suurempi.
Tärinälle altistumistason tarkassa arvioinnissa 
on otettava huomioon myös jaksot, kun 
työkalu on kytketty pois päältä tai kun se käy, 
mutta sillä ei varsinaisesti työskennellä.
Tällöin koko työaikaa koskeva tärinäaltistus 
voi olla selvästi pienempi.
Määrittäkää lisätoimenpiteet koneen 
käyttäjän suojaamiseksi tärinän vaikutukselta, 
kuten esimerkiksi: työkalun ja lisävarusteiden 
huolto, käsien suojaaminen kylmältä, 
työnkulun suunnittelu.

HUOMIO!
Käytä kuulonsuojaimia melutason ylittäessä  
85 dB (A).

Tekniset tiedot
Työkalu 9230B-2
Tyyppi Ruuvimeisseli
Nimellisjännite V DC 4
Akun kapasiteetti Ah 2
Nimellinen 
tyhjäkäyntinopeus RPM 300

Suurin vääntömo-
mentti Nm 5

Paino kg 0,28

Käyttölämpötila
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Varastointilämpötila 0–

Latauslämpötila 5–

Yleiskatsaus (katso kuva A)
Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa 

1 Magneettinen teränpidin
2 LED-työvalo
3 Eteen-/taaksepäin-kytkin
4 Akun/vääntömomentin merkkivalo
5 Akku-/vääntömomenttipainike
6 Kannellinen latausportti
7 Käsihihnan reikä
8 Kahva
9 USB-latauskaapeli

Käyttöohjeet

Ennen sähkötyökalun 
käynnistämistä
Ota akkukäyttöinen ruuvitaltta pois 
pakkauksesta, ja tarkista, ettei toimituksesta 
puutu mitään osia eikä mikään osa ole 
vaurioitunut.

 HUOMAUTUS
Akkuja ei ole ladattu täyteen toimitettaessa. 
Lataa akut täyteen ennen käytön aloittamista.

Akun lataaminen (ks. kuva B)
 VAROITUS!

Loukkaantumisvaara! Älä lataa työkalua yli 
24 tuntia.
Optimaalinen lataus saavutetaan 3 
tunnissa. Voit tarkistaa työkalussa jäljellä 
olevan akun varauksen pitämällä akku-/
momenttipainiketta painettuna
(5). Akun/vääntömomentin merkkivalo (4) 
syttyy vastaavasti.

Akun/vääntömomen-
tin merkkivalo

Akun kapasiteetti

1 LED-valo palaa <40 %
2 LED-valoa palaa 40–70 %
3 LED-valoa palaa >70 %
 Liitä USB-latauskaapelin (9) USB-A-pää 

sopivaan 5 V:n USB-akkulaturin sovittimeen 
(ei sisälly toimitukseen).

 Nosta kumisuojus ja liitä USB-
latauskaapelin toinen pää työkalun 
latausporttiin (6).

 Liitä USB-akkulaturin sovitin sopivaan 
pistorasiaan. Akun/vääntömomentin 
merkkivalot (4) vilkkuvat vihreinä, kun 
työkalua ladataan.

Akun/vääntömomen-
tin merkkivalo

Akun kapasiteetti

3 LED-valoa vilkkuu 
ympyrässä

<40 %

2 LED-valoa vilkkuu 
ympyrässä

40–70 %

1 LED-valo vilkkuu >70 %
 Akun/vääntömomentin merkkivalot (4) 

palavat vihreinä 100 sekunnin ajan ja 
sammuvat sitten, kun työkalu on ladattu 
täyteen.

 Irrota työkalu pistorasiasta latauksen 
jälkeen.

Terän asentaminen ja 
poistaminen

 Aseta terä magneettiseen teränpitimeen 
(1). Magnetoitu pidin pitää terän paikal-
laan (katso kuva C).

 Jos haluat asentaa terän, jossa on 
kuusiokolovarren jatke C-1, aseta se 
magneettiseen teränpitimeen (1). 
Magnetoitu pidin pitää kuusiokolovarren 
jatkeen paikallaan (katso kuva D).

 Irrota terä vetämällä terä ulos 
magneettisesta teränpitimestä.
 VAROITUS!

Terä voi olla erittäin kuuma käytön jälkeen.  
Anna terän jäähtyä tai käytä käsineitä terää 
poistaessasi.
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LED-työvalo
Tämä työkalu on varustettu kahdella LED-
työvalolla (2), jotka syttyvät, kun eteen-/
taaksepäin-kytkintä (3) painetaan.
Kytke LED-työvalot (2) päälle painamalla 
eteen-/taaksepäin-kytkintä (3). LED-työvalot 
(2) sammuvat automaattisesti noin 10 
sekunnin kuluttua siitä, kun eteen-/taaksepäin-
kytkin (3) vapautetaan (katso kuva E).

Vääntömomentin valitseminen
Paina akku-/vääntömomenttipainiketta (5) 
vaihtaaksesi vääntömomentin asetusten välillä 
(katso kuva F).
Akun/vääntömomentin merkkivalo (4) syttyy 
vastaavasti:
Akun/vääntömomentin 
merkkivalo

Vääntömomentti

1 LED-valo palaa Pienin vääntömo-
mentti

2 LED-valoa palaa Keskitason 
vääntömomentti

3 LED-valoa palaa Suurin vääntömo-
mentti

Pyörimissuunnan valitseminen 
(ks. kuva G)
Eteenpäin-/kiristyssuunta: Paina eteen-/
taaksepäin-kytkimen (3) etuosaa.
Taaksepäin/löysäämissuunta: Paina eteen-/
taaksepäin-kytkimen (3) takaosaa.

Ennen käyttöä
 Käytä henkilönsuojaimia. Käytä 

käyttökohteesta kasvosuojainta 
tai suojalaseja. Käytä tarvittaessa 
pölynaamaria, kuulonsuojaimia ja 
käsineitä.

 Tarkista työkalu ja sen lisävarusteet 
vaurioiden varalta. Älä käytä työkalua, jos 
se on vaurioitunut tai kulunut.

 Tarkista löysät ruuvit, liikkuvien osien 
kohdistusvirheet tai juuttuneet kiinnitykset 
tai muut olosuhteet, jotka voivat vaikuttaa 
toimintaan. Jos epänormaalia tärinää 
tai melua esiintyy, sammuta työkalu 
välittömästi ja korjaa ongelma ennen 
käytön jatkamista.

 Lataa työkalu tarvittaessa. Älä käytä 
työkalua, jos se on pullistunut tai kuuma.

 Pidä työkalusta aina tiukasti kiinni sen 
kahvasta. Pidä työkalu puhtaana.

 Sammuta työkalu välittömästi, jos sivulliset 
keskeyttävät työskentelyn. Älä koskaan 
aseta työkalua alas, ennen kuin terä on 
pysähtynyt kokonaan. Pyörivä terä voi 
tarttua pintaan ja vetää työkalun pois 
hallinnasta.

 Älä työskentele jatkuvasti pitkiä aikoja 
työkalulla. Pidä taukoja työskentelyn 
välillä varmistaaksesi täyden keskittymisen 
työkalun käytön aikana.

Ruuvin vääntäminen 
(katso kuva H)

 Valitse ja asenna sopiva bitti.
 Valitse tarvittu suunta painamalla eteen-/

taaksepäin-kytkintä.
 HUOMAUTUS

Pidä työkalu aina kohdistettuna kiinnittimeen. 
Sen pitäminen kulmassa voi aiheuttaa 
kiinnittimen luistamisen tai juuttumisen.

Ylläpito ja hoito

Puhdistaminen
 Puhdista sähkötyökalu säännöllisesti. 

Puhdistusväli riippuu materiaalista ja 
käyttöajan pituudesta.

Varaosat ja lisätarvikkeet
Katso muut lisätarvikkeet, etenkin 
työkalut ja kiillotustarvikkeet, valmistajan 
tuoteluetteloista.
Räjäytyskuvat ja varaosaluettelot löydät 
kotisivuiltamme:
wwwwww..hhaazzeett..ddee

Hävittämistä koskevat tiedot

 VAROITUS!
Tee käytöstä poistetut sähkötyökalut 
käyttökelvottomiksi:

  sähköllä toimivat poistamalla virtajohto,
  akkukäyttöiset poistamalla akku.

 Vain EU-maat
Älä hävitä sähkötyökaluja 
kotitalousjätteen joukossa!

Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita 
koskevan eurooppalaisen direktiivin 
2012/19/EU ja sen maakohtaisten 
sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut 
on kerättävä erikseen ja kierrätettävä 
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ympäristöystävällisellä tavalla.
Raaka-aineiden hyödyntäminen 
jätteenä hävittämisen sijaan.

Laitteet, lisävarusteet ja pakkaukset pitää 
kierrättää ympäristöystävällisellä tavalla. 
Muoviset osat on merkitty kierrätykseen 
materiaalityypin mukaisesti.

 VAROITUS!
Älä hävitä akkuja tai paristoja kotitalousjätteen 
seassa, polttamalla tai heittämällä veteen. Älä 
avaa käytettyjä akkuja tai paristoja. 
Vain EU-maat:
Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai 
käytetyt akut ja paristot on kierrätettävä.

HUOMAUTUS
Kysy jälleenmyyjältä tietoa 
hävitysvaihtoehdoista!

-Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme yksinomaan omalla 
vastuullamme, että kohdassa ”Tekniset tiedot” 
kuvattu tuote täyttää seuraavien standardien 
tai normatiivisten asiakirjojen vaatimukset:

EN 62841-standardin, direktiivien 
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU 
määräykset.

Vastuun poissulkeminen
Valmistaja ja valmistajan edustaja eivät vastaa 
vahingoista tai voiton menetyksestä, joiden 
syynä on liiketoiminnan keskeytyminen 
johtuen tuotteesta tai siitä, ettei tuotetta 
mahdollisesti voida käyttää.
Valmistaja ja valmistajan edustaja eivät 
vastaa vahingoista, joiden syynä on ohjeiden 
vastainen käyttö tai tuotteen käyttö muiden 
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.

Teknisistä asiakirjoista vastaava: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Laatuosaston päällikkö (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Laatuosaston päällikkö (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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V Volt 
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LpA: 50,97 dB(A).
 WA: 61,97 dB(A).
 

h: <2,5 m/s2

 2
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9230B-2

Vdc 4

Ah 2

RPM
300

Nm 5

kg 0,28
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9230B-2

<40%
40%-70%
>70%

 

 

 

<40%

40%-70%

>70%
 

 

 

 

 

(3).
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Υπεύθυνος για τεχνικά έγγραφα:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Αρμόδιοι για τα τεχνικά έγγραφα:

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Αρμόδιοι για τα τεχνικά έγγραφα:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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semboller
 UYARI!

neden olabilir.

maddi hasara neden olabilir.

 NOT

Elektrikli aletteki semboller
V Volt 

  Yaralanma riskini azaltmak için 

  Eski makine için bertaraf bilgileri 
(bkz. sayfa 69)!

 UYARI!
Elektrikli aleti kullanmadan önce lütfen 

 

düzenlemeleri.
Bu elektrikli alet son teknoloji ürünü olup, 
kabul edilen güvenlik düzenlemelerine uygun 

Kablosuz vidalama aleti sadece

-

– Elektrikli el aleti

 UYARI!
Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tüm 

ve teknik özellikleri okuyun. 

 
ed

yüzeylerinden tutun.

 

 Elektrik 

olur.
 

 Açma/

 
tutun.
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 Elektrikli aleti bir yere koymadan önce 
 

kontrolünü kaybetmenize neden olabilir.

Lityum iyon bataryalar için 

 UYARI!

ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

 
 

 

 
 Temiz hava 

 

olabilir.
 

 Dahili bataryalar sadece yetkili 

elektrikli alete hasar verebilir.

olarak:
 S pA : 50,97 dB(A);

Ses gücü seviyesi LWA: 61,97 dB(A);
 Belirsizlik: K = 3 dB. 

 h: <2,5 m/sn.2

 Belirsizlik: K = 1,5 m/sn.2

Belirtilen ölçümler yeni olan elektrikli 

neden olur.
NOT

EN 62841’de standart hale getirilen ölçüm 

olabilir.

maruz kalma seviyesini önemli ölçüde 

katmak gerekir.

kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Teknik veriler
Alet 9230B-2
Tipi Tornavida
Nominal voltaj Vdc 4
Batarya kapasitesi Ah 2

RPM 300

Maksimum Tork Nm 5

kg 0,28
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Ürün özelliklerine ait numaralar için teknik 

1 Manyetik uç tutucu

4 Batarya/tork göstergesi

8 Tutma yeri

 NOT

edin.

 UYARI!
Yaralanma riski! 
etmeyin.

batarya seviyesini kontrol etmek için batarya/

(5). Batarya/tork göstergesi (4) buna göre 
yanar.

Batarya/tork göster-
gesi

Batarya kapasitesi

<%40
%40-%70
>%70

 

 

 

söner.

Batarya/tork göster-
gesi

Batarya kapasitesi

sönüyor
<%40

sönüyor
%40-%70

>%70
 Batarya/tork göstergeleri (4) 100 saniye 

 

 
Manyetik tutucu ucu yerinde tutar (bkz. 

 
ucu takmak için ucu manyetik uç tutucuya 

D).
 

 UYARI!
Ucu 

giyin.

Tork seçme

F).
Batarya/tork göstergesi (4) buna göre yanar:
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Batarya/tork göstergesi Tork

Orta tork
En yüksek tork

 

Kullanmadan önce
 

 Alet ve aksesuarlarda hasar olup 

 

 

 
tutun. Aleti temiz tutun.

 

tamamen durana kadar aleti asla yere 

 

 
 

 NOT

Temizlik
 

 

 

wwwwww..hhaazzeett..ddee

Bertaraf bilgileri
 UYARI!

getirin:

Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar çevre dostu 

 UYARI!

Sadece AB ülkeleri içindir:

 NOT
Lütfen bayinize bertaraf etme seçenekleri 
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k “Teknik 

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU 

Teknik dokümanlardan sorumlu: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Kalite Departmanı Bașkanı (KD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
Kalite Departmanı Bașkanı (KD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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instrukcji

uszkodzenia mienia.

 UWAGA

V Wolty 

wybuchu.
 Nie wrzucaj baterii do ognia. Ryzyko 
wybuchu!

 
broszurze

miejscu pracy oraz przepisy w sprawie 
zapobiegania wypadkom.

T

z wykorzystaniem najnowszych technologii 

  zgodnie z przeznaczeniem

sprawna.

Przeznaczenie
do:
 

 

przez nieizolowane elementy metalowe 

 W celu ustalenia, czy w miejscu pracy nie 

odpowiednich detektorów. Ewentualnie 
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powoduje straty materialne.
 

czas transportu i przechowywania, 

 

 

momentów obrotowych (reakcji).
 Element, w którym wykonywana jest 

 Obrabiany 
element zamocowany zaciskami lub w 

 

jonowych

  Grozi 
to zwarciem.

 

 Istnieje ryzyko wybuchu.
 

lotne opary.

oddechowy.
 

 W 

oparzenia.
 

akumulatora. W przeciwnym wypadku 

 

przez wykwalifikowany personel. 

Pozio pA : 
50,97 dB(A);

 Poziom mocy akustycznej LWA: 61,97 dB(A);
 

h: <2,5 m/s2

 2

 UWAGA
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pracy.

pracy.

Dane techniczne
9230B-2

Typ

znamionowe 4

akumulatora Ah 2

Znamionowa obr./
min 300

Maksymalny 
moment obrotowy Nm 5

kg 0,28

Temperatura pracy

Temperatura 
przechowywania
Temperatura 

rysunek A)

1 Magnetyczny uchwyt na bity
2 Lampka robocza LED

obrotowego
5 Przycisk akumulatora/momentu 

obrotowego

8 Uchwyt

 UWAGA

akumulatory.

rysunek B)

Ryzyko kontuzji! 

obrotowego

momentu obrotowego (4).
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-
tora/momentu obro-
towego

-
tora

LED
<40%

LED
40%-70%

LED
>70%

 

zestawie).
 

 
odpowiedniego kontaktu. Podczas 

akumulatora/momentu obrotowego (4) 

-
tora/momentu obro-
towego

-
tora

cyklicznie
<40%

cyklicznie
40%-70%

Miga 1 dioda LED >70%
 

 

 
bity (1). Namagnesowany uchwyt trzyma 
bit na miejscu (patrz rysunek C).

 

je do magnetycznego uchwytu na bity 
(1). Namagnesowany uchwyt utrzymuje 

(patrz rysunek D).
 

magnetycznego uchwytu na bity.

Lampka robocza LED

(patrz rysunek E).

Wybór momentu obrotowego

przycisk akumulatora/momentu obrotowego 
(5) (patrz rysunek F).

momentu obrotowego
Moment

-
ment obrotowy

obrotowy
-

ment obrotowy

Wybór kierunku obrotów (patrz 
rysunek G)

 

na twarz, okulary ochronne lub gogle 
ochronne. W stosownych przypadkach 
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 UWAGA

Czyszczenie
 

 
 

 
 wwwwww..hhaazzeett..ddee

akumulatora.
 Tylko kraje UE

zmieszanych odpadów komunalnych!
 

elektrycznego i elektronicznego (WEEE) 

oddzielnie i poddawane recyklingowi w 

Odzyskiwanie surowców zamiast 
utylizacji odpadów.

plastikowych przeznaczonych do recyklingu 

do zmieszanych odpadów komunalnych 

Tylko kraje UE:

 UWAGA
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Norma EN 62841 zgodna z 
postanowieniami Dyrektyw 2014/30/UE, 
2006/42/WE, 2011/65/UE.

produktami innych producentów.

Podmiot odpowiedzialny za dokumentację techniczną:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Dyrektor Działu Jakości (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Dyrektor Działu Jakości (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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A jelen kézikönyvben használt 
szimbólumok

 FIGYELMEZTETÉS!

kívül hagyása halált vagy különösen súlyos 
sérülést okozhat.

 VIGYÁZAT!
Potenciálisan veszélyes helyzetet jelez. 

sérülést vagy anyagi kárt okozhat.

 MEGJEGYZÉS
Alkalmazási tippeket és fontos információkat 
jelez.

A elektromos szerszámon 
található szimbólumok
V Volt

/min Fordulatszám

  A sérülések kockázatának 
csökkentése érdekében olvassa el a 
használati útmutatót.

  A régi készülék ártalmatlanítására 
vonatkozó információk (lásd a(z) 81. 
oldalon)!

  Védje az akkumulátort a 

  
robbanásveszélyes helyre!

Az Ön biztonsága érdekében
 FIGYELMEZTETÉS!

olvassa el és tartsa be:
  tezt a használati útmutatót,
  taz elektromos eszközök kezelésére 
    vonatkozó „Általános biztonsági 
    
  taz üzem aktuális szabályait és a balesetek
    

technológia alapján, az elismert biztonsági 

Ennek ellenére, használat közben az elektromos 
szerszám veszélyeztetheti a használó vagy 
harmadik fél életét és végtagjait, illetve az 
elektromos eszköz vagy más vagyontárgy 
károsodását is okozhatja.
A vezeték nélküli csavarozó kizárólag

  ttökéletesen munkaképes állapotban 
használható.

kell javítani.

Az akkus csavarbehajtó rendeltetése
 Az elektromos kéziszerszám csavarok 

behajtására és lazítására szolgál.

A csavarbehajtóra vonatkozó 
biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!
Olvassa el az elektromos eszközhöz 
mellékelt összes biztonsági 

Az alább felsorolt utasítások 

 Az elektromos szerszámot a szigetelt 
markolatnál fogva tartsa, amikor olyan 

vezetéket érinthet. 

alá helyezhetik az elektromos kéziszerszám 

áramütést szenvedhet.
 Használjon arra alkalmas detektort annak 

rejtett tápvezetékek, vagy forduljon 

Az elektromos kábelekkel való érintkezés 
tüzet és áramütést okozhat. A gázvezetékek 
károsodása robbanáshoz vezethet. A 
vízvezetékek törése anyagi kárt okozhat.

 
az elektromos kéziszerszámon (pl. 
karbantartás, szerszámcsere stb.), 
valamint szállítás és tárolás közben 
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helyzetbe. Sérülésveszély áll fenn, ha 
véletlenül megnyomják a be-/kikapcsoló 
gombot.

 Tartsa biztonságosan az elektromos 
kéziszerszámot. Amikor meghúzza 
vagy lazítja a csavarokat, készüljön fel az 
átmenetileg magas nyomatékreakcióra.

 Rögzítse a munkadarabot. A 

munkadarab sokkal biztonságosabb, mint a 
kézzel megtartott munkadarab.

 Mindig várja meg, amíg az elektromos 

letenné. A használt eszköz elakadhat, 
ami miatt elveszítheti az elektromos 
kéziszerszám feletti irányítást.

A Li-ion akkumulátorokra 
vonatkozó biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!
Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetés 
és az összes utasítást. Ha nem követi a 
figyelmeztetéseket és utasításokat, az 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést 

venni.
 Ne nyissa fel az akkumulátort. Fennáll a 

rövidzárlat veszélye.
 

Robbanásveszély 
áll fenn.

 Ha az akkumulátor sérült vagy 
helytelenül használják, füstöt bocsáthat 
ki.
forduljon orvoshoz, ha rosszul érzi magát. 
A füst irritálhatja a légutakat.

 
folyadék szivároghat az akkumulátorból; 
ügyeljen rá, hogy ne kerüljön 
érintkezésbe vele. Amennyiben véletlenül 
hozzáérne, mossa le vízzel. Ha ez a 
folyadék szembe kerül, forduljon orvoshoz 
is. Az akkumulátorból kiszivárgó folyadék 
irritációt vagy égési sérülést okozhat.

 Az akkumulátor feszültségének meg kell 

feszültségével. 
robbanásveszély áll fenn.

 A beépített elemeket csak 
szakképzett személyzet távolíthatja 

el hulladékkezelés céljából. A ház 
burkolatának felnyitása tönkreteheti az 
elektromos kéziszerszámot.

Zaj és rezgési adatok
A zaj és rezgési értékek meghatározása az EN 
62841 szabvány szerint történt. Az elektromos 
szerszám A-ra értékelt zajszintjének általános 
adatai:

Hangnyomásszint LpA : 50,97 dB(A);
 Mért hangteljesítményszint LWA:  

61,97 dB(A);
 Bizonytalanság: K = 3 dB. 

Teljes rezgési érték:
 Kibocsátási érték ah: <2,5 m/s2

 Bizonytalanság: K = 1,5 m/s2

 VIGYÁZAT!
A jelzett értékek az új elektromos szerszámra 
vonatkoznak. A napi használattól a zaj és a 
rezgési adatok módosulhatnak.

 MEGJEGYZÉS
A jelen információs lapon megadott 
rezgéskibocsátási szint az EN 62841 
szabványban megadott szabványosított 
mérési módszer alapján lett lemérve, és 
felhasználható más szerszámokkal való 
összehasonlításhoz.

A megadott rezgéskibocsátási szint a szerszám 

Ha azonban a szerszámot más célokra 
használják, más tartozékokkal vagy nem 

rezgéskibocsátási szint eltérhet.

alatti kitettségi szintet.
A rezgésnek való kitettségi szint pontos 
meghatározásához figyelembe kell venni azt az 

állapotban van, de nincs használatban.

alatti kitettségi szintet.
Azonosítson be további biztonsági 

való védelmét szolgálják, például: a szerszám 
és tartozékainak karbantartása, a kezek 
melegen tartása, munkaritmus megszervezése.

 VIGYÁZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomás esetén viseljen 
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Eszköz 9230B-2
Típus Csavarhúzó
Névleges 
feszültség Vdc 4

Az akkumulátor 
kapacitása Ah 2

Névleges 
terhelés nélküli 
sebesség

RPM 300

Maximális 
nyomaték Nm 5

Súly kg 0,28
Üzemi 

Tárolási 

Töltési 

Áttekintés (lásd az A ábrát)
A termék elemeinek számozása megfelel 
a gép illusztrációján látható számoknak a 
rajzokat ábrázoló oldalon.
1 Mágneses fúrószártartó
2 LED munkalámpa

5 Akkumulátor/nyomaték gomb

7 Kézfejpánt lyuk
8 Fogantyú

Használati útmutató

Az elektromos eszköz 

Csomagolja ki az akkus csavarbehajtót, és 

vagy sérült alkatrészei.

 MEGJEGYZÉS
Az akkumulátorok a szállításkor nincsenek 

Az akkumulátor töltése (lásd a B. 
ábrát)

 FIGYELMEZTETÉS!
Sérülés veszélye! Ne töltse a szerszámot 24 
óránál tovább.
Az optimális töltöttség 3 óra elteltével 

meg és tartsa lenyomva az akkumulátor/
nyomaték gombot

Akkumulátor/nyo- Az akkumulátor 
kapacitása

1 LED világít <40%
2 LED világít 40% – 70%
3 LED világít >70%
 

tartozék).
 Emelje fel a gumi borítást, és csatlakoztassa 

 

villognak a szerszám töltése közben.
Akkumulátor/nyo- Az akkumulátor 

kapacitása
A 3 LED körkörösen 
villog <40%

A 2 LED körkörösen 
villog 40% – 70%

1 LED villog >70%
 

100 másodpercig folyamatosan zölden 
világítanak, majd kialszanak, amikor a 
szerszám teljesen fel van töltve.

 Töltés után húzza ki a szerszámot.
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A fúrószárak behelyezése és 
eltávolítása

 Illesszen be egy fúrószárat a mágneses 
fúrószártartóba

 (1). A mágneses tartó tartja bent a 
fúrószárat

 a helyén (lásd a C ábrát).
 

hosszabbítóval kívánja beszerelni 
a fúrószárat, illessze a mágneses 
fúrószártartóba (1). A mágneses tartó tartja 

(lásd a D ábrát).
 A fúrószár eltávolításához húzza ki a 

fúrószárat a mágneses fúrószártartóból.
 FIGYELMEZTETÉS!

Használat után a fúrószár nagyon forró 
lehet. 

LED munkalámpa
Ez az eszköz két LED munkalámpával (2) van 

kapcsoló (3) megnyomásakor világítanak.
A LED munkalámpák (2) bekapcsolásához 

(3). A LED munkalámpák (2) kb. 10 másodperc 
elteltével automatikusan kikapcsolnak az 

(lásd az E ábrát).

Nyomaték kiválasztása
Nyomja meg az akkumulátor/nyomaték 
gombot (5) a nyomaték beállításai közötti 
váltáshoz (lásd az F ábrát).

Akkumulátor/nyomaték- Nyomaték

1 LED be van kapcsolva Legkisebb nyo-
maték

2 LED be van kapcsolva Közepes nyo-
maték

3 LED be van kapcsolva Legnagyobb nyo-
maték

A forgásirány kiválasztása (lásd a 
G ábrát)

részét (3).

Fordított/lazítás irányhoz: Nyomja meg az 

 

álarcot, biztonsági szemüveget vagy 

 
a szerszámon és annak tartozékain. Ne 
használja a szerszámot, ha sérült vagy 
elhasználódott.

 
meg a csavarok, nem látható-e a 
mozgó alkatrészek elmozdulása vagy 
megakadása, vagy bármilyen más 
körülmény, amely befolyásolhatja a 

esetén azonnal kapcsolja ki a szerszámot, 

problémát.
 Töltse fel a szerszámot, ha szükséges. Ne 

használja a szerszámot, ha felpúposodik 
vagy felforrósodik.

 Mindig tartsa határozottan a szerszámot 
a markolatnál fogva. Tartsa tisztán a 
szerszámot.

 Azonnal kapcsolja ki a szerszámot, 
ha a közelben tartózkodó személyek 
megzavarják a munkát. Soha ne tegye 
le a szerszámot, amíg a fúrószár teljesen 
le nem áll. A forgó fúrószár elkaphatja a 
felületet, és Ön elveszítheti a szerszám 
feletti irányítást.

 Ne dolgozzon folyamatosan hosszú 
ideig a szerszámmal. Tartson szünetet 
a munkavégzés közben, hogy teljesen 
koncentrálhasson a szerszám használata 
közben.

Hajtócsavar (lásd a H ábrát)
 

fúrószárat.
 

kapcsoló kívánt irányát.
 MEGJEGYZÉS

megcsúszhat vagy elakadhat.



81[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

Karbantartás és gondozás

Tisztítás
Rendszeresen tisztítsa az elektromos 
szerszámot. A tisztítás gyakorisága függ az 
anyagtól és a használat hosszától.

Pótalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, különösen szerszámokat 
és polírozási segédeszközöket a gyártó 
katalógusaiban talál.
A robbantott ábrák és az alkatrészjegyzékek 
a honlapunkon találhatók: wwwwww..hhaazzeett..ddee

Ártalmatlanításra vonatkozó 
információk

 FIGYELMEZTETÉS!
Tegye használhatatlanná a redundáns 
elektromos szerszámokat:

  az elektromos szerszámokat a hálózati 
kábel eltávolításával,

eszközt az akkumulátor eltávolításával.
 Csak EU tagállamok
Ne dobjon elektromos szerszámokat a 
háztartási hulladékok közé!

Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU irányelvvel 
és ennek nemzeti jogszabályokba 

elektromos szerszámgépeket elkülönítve 

környezetbarát újrahasznosításukról.
Nyersanyag újrahasznosítás a hulladék 
ártalmatlanítása helyett.

Gondoskodni kell az eszköz, a tartozékok 
és a csomagolóanyagok környezetbarát 

újrahasznosítása az anyag típusának 
függvényében történik.

 FIGYELMEZTETÉS!
Az akkumulátorokat ne tegye a háztartási 

fel a használt akkumulátorokat. Csak EU 
tagállamok:
A 2006/66/EK irányelv értelmében 
gondoskodni kell a hibás vagy használt 
akkumulátorok újrahasznosításáról.

 MEGJEGYZÉS

terméket vásárolta!

vagy normatív dokumentumoknak:
EN 62841 összhangban a 2014/30/EU, 
2006/42/EK, 2011/65/EU irányelvekkel.

semmilyen a termék vagy egy használhatatlan 

bekövetkezett kárért és kiesett nyereségért.

semmilyen kárért, amelyet a termék helytelen 
használata vagy a termék más gyártók 

okozott.

A műszaki dokumentumokért felelős: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
A minőségbiztosítási részleg (QD) vezetője

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg 
A minőségbiztosítási részleg (QD) vezetője

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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návodu
 VAROVÁNÍ!

majetku.

 POZNÁMKA

informace.

V Volty

  
(viz strana 85)!

  

výbuchu.

  

 VAROVÁNÍ!

 

 

šroubovák
 VAROVÁNÍ!

 
spojovací materiál dostat do kontaktu 

Spojovací materiál, který se dostane do 

obsluze úraz elektrickém proudem.
 

Kontakt 

 

 Existuje riziko 
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 Obrobek upnutý 

 

iontové akumulátory
 VAROVÁNÍ!

 Neotevírejte akumulátor. 
zkratu.

 

Hrozí 

 

 

kontaktu. 

popáleniny.
 

 Integrované akumulátory smí vyjmout 

personál.

Hladina akustického tlaku LpA: 50,97 dB(A);
 Hladina akustického výkonu LWA:  

 61,97 dB(A);
 

Celková hodnota vibrací:
Emisní hodnota ah: <2,5 m/s2

 2

 POZNÁMKA

období.

Technická data
9230B-2

Typ Šroubovák
Jmenovité V= 4

Kapacita 
akumulátoru Ah 2

Jmenovité 

naprázdno
Ot/min 300
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moment Nm 5

Hmotnost kg 0,28

Provozní teplota

Skladovací 
teplota

Teplota nabíjení

1

momentu

momentu

9 Nabíjecí kabel USB

nechybí nebo nejsou poškozené díly.

 POZNÁMKA

Nabíjení akumulátoru (viz 
obrázek B)

 VAROVÁNÍ!
Nenabíjejte nástroj déle 

hodinách. Chcete-li zkontrolovat, kolik 

momentu.
(5). Podle toho se rozsvítí indikátor 

Indikátor stavu aku-

momentu

Kapacita akumuláto-
ru

1 LED svítí < 40 %
2 LED svítí
3 LED svítí > 70 %
 

 

 

momentu (4).
Indikátor stavu aku-

momentu

Kapacita akumuláto-
ru

< 40 %

1 LED bliká > 70 %
 

nabito.
 

 

 Chcete-li instalovat nástavec 

obrázek D).
 

 VAROVÁNÍ!
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momentu (viz obrázek F).
Podle toho se rozsvítí indikátor akumulátoru/

Indikátor stavu aku-

momentu
1 LED svítí

moment
2 LED svítí -

ment
3 LED svítí

moment

 
(viz obrázek G)

 

 

 

stavu, který by mohl ovlivnit provoz. Pokud 

 

nebo horký.
 

 

kontroly.
 

Hnací šroub (viz obrázek H)
 
 

 POZNÁMKA

 
spojovacího prvku.

  

 

 
 

wwwwww..hhaazzeett..ddee

 VAROVÁNÍ!

domovního odpadu!
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Recyklace surovin místo likvidace 
odpadu.

recyklaci podle druhu materiálu.

 VAROVÁNÍ!
Akumulátory nevhazujte do domovního 

neotvírejte.

 POZNÁMKA

likvidace!

normativní dokumenty:

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovídá: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Vedoucí oddělení oddělení kvality (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Vedoucí oddělení oddělení kvality (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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návode
 VAROVANIE!

zranenia.

 UPOZORNENIE!

majetku.

 POZNÁMKA

informácie.

Symboly na elektrickom náradí
V Volty

  
(pozri stranu 91)!

  

výbuchu.

  

 VAROVANIE!

  tento návod na obsluhu,

    
  aktuálne platné miestne pravidlá 
     

Tento elektrický nástroj je najmodernejšie 

len

 

 VAROVANIE!

 

izolované rukoväte. Spojovacie prvky, 

elektrickým prúdom.
 Pomocou vhodných detektorov zistite, 

Kontakt s 

Prasknutie vodovodného potrubia 

 

polohy. 
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 Pri 

pripravení na prechodne vysoké krútiace 
momenty.

 Zaistite obrobok. Obrobok upnutý 
upínacími zariadeniami alebo vo zveráku 

 

náradím.

iónové batérie
 VAROVANIE!

 Akumulátor neotvárajte. Hrozí 

 

Hrozí 

 Ak je akumulátor poškodený alebo 

výpary. 

 

kontaktu. Pri náhodnom kontakte 

 

 
 

náradie.

hladina hluku A elektrického nástroja je 

Hladina akustického tlaku L pA :
50,97 dB (A);

 Hladina akustického výkonu LWA:  
61,97 dB(A);

 
Celková hodnota vibrácií:
 Emisná hodnota ah: <2,5 m/s2

 2

 UPOZORNENIE!

 POZNÁMKA

Na presný odhad úrovne expozície na 

celého pracovného obdobia.

organizácia pracovných postupov.
 UPOZORNENIE!
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Technické údaje
Nástroj 9230B-2
Typ
Menovité 
napätie V= 4

Kapacita 
akumulátora Ah 2

OT./MIN. 300

Maximálny 
krútiaci moment Nm 5

kg 0.28
Pracovná 
teplota

Skladovacia 
teplota

Teplota 
nabíjania

2 LED pracovné svetlo

4 Indikátor akumulátora/krútiaceho 
momentu

momentu

7 Otvor na remienok na ruku

9 Nabíjací kábel USB

Návod na obsluhu

Pred zapnutím elektrického 
nástroja

poškodené diely.

 POZNÁMKA
Akumulátory nie sú pri dodaní úplne 

akumulátory.

Nabíjanie akumulátora (pozri 
obrázok B)

 VAROVANIE!
Riziko zranenia! 
ako 24 hodín.
Optimálne nabitie sa dosiahne po 3 hodinách. 

momentu
(5). Kontrolka akumulátora/krútiaceho 
momentu (4) sa zodpovedajúcim spôsobom 
rozsvieti.
Indikátor akumuláto-
ra/krútiaceho mo-
mentu

Kapacita akumuláto-
ra

Rozsvieti sa 1 LED dió-
da < 40 %

Rozsvietia sa 2 LED 
diódy 40 % - 70 %

Rozsvietia sa 3 LED 
diódy > 70 %

 Pripojte stranu USB-A nabíjacieho kábla 

balenia).
 

druhú stranu USB nabíjacieho kábla 

 

blikajú kontrolky akumulátora/krútiaceho 
momentu (4) nazeleno.

Indikátor akumuláto-
ra/krútiaceho mo-
mentu

Kapacita akumuláto-
ra

3 LED kontrolky 
kruhovo blikajú < 40 %

2 LED kontrolky 
kruhovo blikajú 40 % - 70 %

1 LED kontrolka bliká > 70 %
 Kontrolky akumulátora/krútiaceho 
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úplne nabité.
 Po nabití odpojte náradie od siete.

 

na mieste (pozri obrázok C).
 

(pozri obrázok D).
 

 VAROVANIE!

LED pracovné svetlo
Toto náradie je vybavené dvomi pracovnými 
svetlami LED (2), ktoré sa rozsvietia po 

svetlá (2) zhasnú po cca. 10 sekundách po 

obrázok E).

Výber krútiaceho momentu
momentu (5) prepínate medzi nastaveniami 
krútiaceho momentu (pozri obrázok F).
Kontrolka akumulátora/krútiaceho momentu 
(4) sa rozsvieti zodpovedajúcim spôsobom:
Indikátor akumulátora/
krútiaceho momentu

Krútiaci moment

1 LED kontrolka svieti
moment

2 rozsvietené LED diódy Stredný krútiaci 
moment

3 rozsvietené LED diódy
moment

obrázok G)

 

ochranný štít na tvár, ochranné okuliare 

 

ak je poškodené alebo opotrebované.
 

zarovnanie alebo zaseknutie pohyblivých 

 

horúce.
 

 
prerušujú prácu. Náradie nikdy 
neodkladajte, kým sa hrot úplne nezastaví. 

 
Medzi prácou si robte prestávky, aby ste sa 

Hnacia skrutka (pozri obrázok H)
 
 

 POZNÁMKA

prvku.

 



91[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

náhradných dielov nájdete na našej 
domovskej stránke:
wwwwww..hhaazzeett..ddee

 VAROVANIE!
Nepotrebné elektrické náradie urobte 

náradia,

akumulátorového elektrického náradia.
 Len krajiny EÚ
Elektrické náradie nevyhadzujte do 
domového odpadu!

Recyklácia surovín namiesto likvidácie 
odpadu.

 VAROVANIE!
Nevyhadzujte akumulátor do domového 

 POZNÁMKA

predajcu!

normám alebo normatívnym dokumentom:

2014/30/EÚ, 2006/42/ES, 2011/65/EÚ.

podnikania spôsobeného výrobkom alebo 

výrobcov.

Zodpovedný za technické dokumenty: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Vedúci oddelenia kvality

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Vedúci oddelenia kvality

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Simboli koji se upotrebljavaju 

 UPOZORENJE!

 OPREZ!

rezultirati lakšim ozljedama ili materijalnom 
štetom.

 NAPOMENA!

informacije.

V volti

/min Brzina vrtnje

  Radi smanjenja rizika od ozljeda, 

  Informacije o zbrinjavanju starog 
stroja (pogledajte stranicu 95)!

  Zaštitite bateriju od topline, 

svjetlost i vatru. Opasnost od 
eksplozije.

  Ne bacajte bateriju u vatru. 
Opasnost od eksplozije!

Za vašu sigurnost
 UPOZORENJE!

  ove upute za rukovanje,

najnovijem stanju tehnike i priznatim 

upotrebe predstavljati opasnosti za tijelo 

drugih materijalnih šteta.

koristiti samo

  i u besprijekornom radnom stanju.

odmah otkloniti.

Namjena
 

odvrtanje vijaka.

 UPOZORENJE!

Zanemarivanje 

Vijci u dodiru s kabelom pod 
naponom mogu neizolirane metalne dijelove 

udar.

kako biste utvrdili postoje li skriveni 
vodovi napajanja ili kontaktirajte lokalno 

Kontakt 

dovesti do eksplozije. Pucanje vodovodnih 

kao i tijekom transporta i skladištenja, 
postavite sklopku za smjer vrtnje u 

Postoji opasnost od ozljeda 
zbog nenamjernog pritiskanja sklopke za 

Prilikom 

na reakcije s privremeno visokim momentom.
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Sigurnosne upute za Li-ion 
baterije

 UPOZORENJE!

 Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od 
kratkog spoja.

 Zaštitite bateriju od topline, npr. od 

svjetlosti, vatri, vodi i vlazi. Postoji rizik od 
eksplozije.

 
upotrebljava, iz nje mogu izlaziti pare. 

 

kontakt.

 Napon baterije mora odgovarati naponu 
 

eksplozije.
 Integrirane baterije smije ukloniti samo 

alat.

Buka i vibracije

skladu s normom EN 62841. A-vrednovana 

pA : 50,97 dB(A);
WA: 61,97 dB(A);

 Nesigurnost: K = 3 dB. 

Ukupna vrijednost vibracija:
Vrijednost emisije ah: <2,5 m/s2

 Nesigurnost: K = 1,5 m/s2

 OPREZ!
Navedena mjerenja odnose se na nove 

uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.
 NAPOMENA

Razina emisije vibracija navedena u ovom 
letku s informacijama izmjerena je u skladu s 
metodom mjerenja standardiziranom u normi 

jednog alata s drugim.

vibracija vrijedi za glavne primjene alata.

se razlikovati.

tijekom ukupnog razdoblja rada.

vibracijama, u obzir bi se trebala uzeti i 

se zapravo ne upotrebljava.

tijekom ukupnog razdoblja rada.

 OPREZ!

Alat 9230B-2
Vrsta
Nazivni napon Vdc 4
Kapacitet 
baterije Ah 2

Nazivna brzina O/MIN 300

Maksimalni 
okretni moment Nm 5

Masa kg 0.28
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Radna 
temperatura

Temperatura 

Temperatura 
punjenja

Pregled (pogledajte sliku A)

prikazom.

2 LED radno svjetlo
3 Sklopka za naprijed/natrag

5 Gumb za bateriju/moment

7 Otvor remena za ruku

9 USB kabel za punjenje

Upute za uporabu

alata

 NAPOMENA
Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene. 
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.

Punjenje baterije (pogledajte 
sliku B)

 UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda! Ne punite alat dulje 
od 24 sata.

gumb za bateriju/moment
(5). Indikator baterije/momenta (4) svijetli u 
skladu s tim.

baterije/momenta Kapacitet baterije

<40%
40% – 70%
>70%

 Spojite USB-A stranu USB kabela za 

isporuke).
 Podignite gumeni poklopac i spojite drugu 

za punjenje (6) alata.
 

puni.

baterije/momenta Kapacitet baterije

<40%

40% – 70%

>70%
 Indikatori baterije/okretnog momenta (4) 

svijetle zeleno 100 sekundi, a zatim se 
gase kada je alat potpuno napunjen.

 

Postavljanje i uklanjanje 
nastavaka

 

nastavak na svom mjestu (pogledajte sliku 
G).

 Za ugradnju nastavka sa šesterokutnim 
prihvatom nastavka C-1, umetnite 

prihvat nastavka na mjestu (pogledajte 
sliku D).

 Za uklanjanje nastavka, izvucite nastavak iz 

 UPOZORENJE!

upotrebe. Ostavite nastavak da se ohladi ili 
nosite rukavice kada ga uklanjate.
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LED radno svjetlo
Ovaj alat je opremljen s dva LED radna svjetla 
(2) koja svijetle kada se pritisne sklopka za 
naprijed/natrag (3).

pritisnite sklopku za naprijed/natrag (3). LED 
radna svjetla (2) automatski se gase nakon 
oko 10 sekundi sklopka za naprijed/natrag (3) 
se otpušta (pogledajte sliku E).

Odabir momenta
Pritisnite gumb baterije/momenta (5) za 
promjenu postavki momenta (pogledajte 
sliku F).
Indikator baterije/momenta (4) svijetli u 
skladu s tim:

-
je/momenta

Zakretni mo-
ment
Najmanji okretni 
moment
Srednji okretni 
moment

moment

Odabir smjera vrtnje (pogledajte 
sliku G)
Za smjer naprijed/zatezanje: Pritisnite prednji 
dio sklopke za naprijed/natrag (3).

dio sklopke za naprijed/natrag (3).

Prije uporabe
 Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno 

o primjeni, koristite štitnik za lice te 

potrebi nosite masku za prašinu, štitnike za 
uši i rukavice.

 
njegovom priboru. Nemojte upotrebljavati 

 Provjerite da nema labavih vijaka, 

dijelova ili bilo kojeg drugog stanja koje 

daljnje uporabe.
 Napunite alat ako je potrebno. Nemojte 

 

 
ometaju rad. Nemojte odlagati alat dok 
se nastavak u potpunosti ne zaustavi. 

 
alatom. Uzmite stanke u radu kako biste 
osigurali punu koncentraciju tijekom 
upotrebe alata.

Uvrtanje vijka (pogledajte sliku H)
 

nastavak.
 

naprijed/natrag.
 NAPOMENA

 

Zamjenski dijelovi i dodatna 
oprema
Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala 

 
 

wwwwww..hhaazzeett..ddee

Informacije o zbrinjavanju
 UPOZORENJE!

neupotrebljivima:

uklanjanjem strujnog kabela,

napajanjem, uklonite bateriju.
 Samo zemlje EU-a

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/

opremi i prenošenju u nacionalnom pravu, 

prikupljati i reciklirati na ekološki prihvatljiv 
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umjesto odlaganja u otpad.

prema vrsti materijala.

UPOZORENJE!

vatru ili vodu. Nemojte otvarati iskorištene 
baterije. 
Samo za zemlje EU:
U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne 
ili iskorištene baterije potrebno je reciklirati.

NAPOMENA

-Izjava o sukladnosti

normativnih dokumenata:
EN 62841 u skladu s uredbama direktiva 
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.

za štete i izgubljenu dobit uslijed prekida 

neupotrebljivim proizvodom.

proizvoda ili uporabom proizvoda s 

Osoba odgovorna za tehničku dokumentaciju: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Voditelj odjela za kontrolu kvalitete (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Voditelj odjela za kontrolu kvalitete (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Simboli, uporabljeni v teh 
navodilih

 OPOZORILO!

tega opozorila lahko privede do izgube 

 POZOR!

Neupoštevanje tega opozorila lahko privede 

škode.

 OPOMBA

informacije.

V Volti

/min Hitrost vrtenja

poškodbami, preberite navodila za 
delovanje.

  Informacije o odstranjevanju stare 
naprave med odpadke (glejte stran 
100)!

  

eksplozije.

  
Nevarnost eksplozije!

Za vašo varnost
 OPOZORILO!

preberite naslednje:
  navodila za uporabo,
  »Splošna varnostna navodila« glede
     
     
 tr enutna veljavna pravila in predpise za 

skladu z uveljavljenimi varnostnimi predpisi.

uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pride do 

škode.

  za predvideno uporabo;
  v brezhibnem delovnem stanju.

O
nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba
 

in odvijanje vijakov.

 OPOZORILO!
Preberite vsa varnostna opozorila, 

Zaradi 
neupoštevanja spodaj navedenih navodil 

ali hudih telesnih poškodb. Vsa opozorila in 
navodila shranite za kasnejšo uporabo.

 Med izvajanjem postopka, pri katerem 
se lahko pritrdilni element dotakne 

orodje za izolirane prijemalne površine. 

udar.
 Z ustreznimi detektorji ugotovite, 

ali obstajajo skriti napajalni vodi ali 

komunalno podjetje.

 

itd.) ter med prevozom in shranjevanjem 
nastavite stikalo za smer vrtenja v srednji 

Zaradi nenamernega pritiska na 
stikalo za vklop/izklop obstaja nevarnost 

 Pri 
privijanju in odvijanju vijakov bodite 
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 Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec je 

 

Delovno orodje se lahko zagozdi, pri tem 

orodjem.

Varnostna navodila za litij-ionske 
baterije

 OPOZORILO!
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

 Baterij ne odpirajte sami. Obstaja 
nevarnost kratkega stika.

 

svetlobi, ognju, vodi in vlagi. Obstaja 
nevarnost eksplozije.

 
pravilno, lahko oddaja hlape. 

dihalne poti.
 Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne 

 Napetost baterije se mora ujemati z 
napetostjo polnjenja baterije polnilnika. 
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost 

 Vgrajene baterije lahko za odlaganje med 
odpadke odstrani samo usposobljeno 
osebje. 

Hrup in tresljaji

v skladu s standardom EN 62841. 

pA: 50,97 dB(A);
 WA:  

61,97 dB(A);
 Negotovost: K = 3 dB. 

Skupna vrednost vibracij:
Vrednost emisij ah: <2,5 m/s2

 Negotovost: K = 1,5 m/s2

 POZOR!

vrednosti hrupa in vibracij lahko spremenijo.
 OPOMBA

Raven oddanih vibracij, navedenih na 

skladu z metodo merjenja, standardizirano 

Vrednosti lahko uporabite za predhodno 
oceno izpostavljenosti. Navedena raven 
oddajanja vibracij je predstavljena za glavne 

vibracij lahko razlikuje.

vendar ga dejansko ne uporabljate.

Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne 

vibracij, kot so: poskrbite za primerno 

ogrejte si dlani, vzpostavite organizacijo 
vzorcev dela.

 POZOR!
 

Orodje 9230B-2
Tip
Nazivna 
napetost V DC 4

Zmogljivost 
baterije Ah 2
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Nazivna 
hitrost brez 
obremenitve

VRT./
MIN. 300

Nm 5
kg 0.28

Delovna 
temperatura

Temperatura za 
shranjevanje

Temperatura 
polnjenja

Pregled (glejte sliko A)

naprave na strani s slikami.

2 Delovna svetilka LED
3 Stikalo za naprej/nazaj
4 Indikator baterije/navora
5 Gumb za baterijo/navor
6 Polnilna vrata s pokrovom

9 USB polnilni kabel

Navodila za uporabo

orodja

od njih morda poškodovan.

 OPOMBA
Ob dostavi baterijski sklop ni v celoti 
napolnjen. Pred prvo uporabo v celoti 
napolnite baterijski sklop.

Polnjenje baterije (glejte sliko B)
 OPOZORILO!

Nevarnost poškodb!
kot 24 ur.

navor.

(5). Indikator baterije/navora (4) ustrezno 
zasveti.
Indikator baterije/
navora Zmogljivost baterije

< 40 %
40 %–70 %
> 70 %

 
USB (9) v ustrezen 5-V adapter USB za 

 
drugo stran polnilnega kabla USB v 
polnilna vrata (6) orodja.

 

navora (4) med polnjenjem orodja utripajo 
zeleno.

Indikator baterije/
navora Zmogljivost baterije

< 40 %

40 %–70 %

> 70 %
 Indikatorji baterije/navora (4) 100 sekund 

svetijo zeleno, nato pa se ugasnejo, ko je 
orodje popolnoma napolnjeno.

 
Namestitev in odstranitev svedra

 

sveder na mestu (glejte sliko C).
 

za sveder s šestkotnim steblom C-1, ga 

sveder s šestkotnim steblom na mestu 
(glejte sliko D).

 

 OPOZORILO!

odstranjevanjem svedra nosite rokavice.

Delovna svetilka LED
To orodje ima dve delovni svetilki LED (2), ki 
zasvetita, ko pritisnete stikalo za naprej/nazaj 
(3).
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pritisnite stikalo za naprej/nazaj (3). Delovni 
svetilki LED (2) se samodejno izklopita po 
prib. 10 sekundah, potem ko spustite stikalo 
za naprej/nazaj (3) (glejte sliko E).

Izbira navora
Pritisnite gumb za baterijo/navor (5), da 
preklopite med nastavitvami navora (glejte 
sliko F).
Indikator baterije/navora (4) ustrezno zasveti:
Indikator baterije/
navora

Navor

Srednji navor

Izbira smeri vrtenja (glejte sliko G)
Za smer naprej/privijanja: Pritisnite sprednji 
del stikala za naprej/nazaj (3).
Za smer nazaj/odvijanja: Pritisnite zadnji del 
stikala za naprej/nazaj (3).

Pred uporabo
 

odvisno od primera uporabe. Po potrebi 

rokavice.
 Preverite, ali so orodje in njegova 

dodatna oprema poškodovani. Orodja 

obrabljeno.
 Preverite, ali so vijaki razrahljani, gibljivi 

ali obstaja kakršno koli drugo stanje, ki bi 

nenormalne vibracije ali hrup, orodje 
takoj izklopite in pred nadaljnjo uporabo 

 Po potrebi napolnite orodje. Orodja ne 

 

 

se sveder lahko zagrabi ob stiku s površino 
in vam potegne orodje iz rok.

 Orodja ne uporabljanje neprekinjeno dlje 

zagotovite popolno koncentracijo med 
uporabo orodja.

Pritrjevanja vijaka (glejte sliko H)
 Izberite in namestite primeren sveder.
 

nazaj.
 OPOMBA

pride do zdrsa ali pa se pritrdilni element 
zagozdi.

 

uporabe.

Nadomestni deli in nastavki
 

 
katalog proizvajalca.
Slike s podrobnostmi in sezname 
nadomestnih delov si lahko ogledate na naši 
spletni strani: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

Informacije o odstranjevanju
 OPOZORILO!

kabel,

odstranite baterijo.

gospodinjske odpadke.
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede 

Predelava namesto odstranjevanja 
med odpadke

materiala.
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 OPOZORILO!

vodo ali ogenj. Ne odpirajte iztrošenih baterij. 

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba 
okvarjene ali iztrošene baterije reciklirati.

 OPOMBA
Obrnite se na prodajalca in ga povprašajte 

-Izjava o skladnosti

podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali 
normativnimi dokumenti:

EN 62841 v skladu s predpisi direktiv 
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.

Oprostitev odgovornosti
Proizvajalec in njegov predstavnik nista 
odgovorna za kakršno koli škodo in izgubo 
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki 

izdelek.
Proizvajalec in njegov predstavnik nista 
odgovorna za kakršno koli škodo, nastalo 
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe 
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.

Za tehnično dokumentacijo je odgovorno podjetje: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Vodja oddelka za zagotavljanje kakovosti

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Vodja oddelka za zagotavljanje kakovosti

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Simboluri utilizate în acest 
manual

 AVERTISMENT!

acestui avertisment poate duce la moarte sau 

Nerespectarea acestui avertisment se poate 

importante.

Simboluri marcate pe scula 

  

106)!

  

a focului. Pericol de explozie.

  
explozie!

 AVERTISMENT!

privind manipularea sculelor electrice din 

prezent pentru prevenirea accidentelor. 

numai
  în scopul destinat,

remediate imediat.

 

 AVERTISMENT!

enumerate mai jos se poate solda cu 

 
de apucare izolate la efectuarea unei 

contacta cablaje ascunse. Accesoriile de 

pot electrocuta operatorul.
 

Contactul 
cu cablurile electrice poate provoca 

conductelor de gaz poate duce la explozie. 

daune materiale.
 Înainte de orice lucrare asupra sculei 

comutatorului de pornire/oprire.



103[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

 Când 

 

sigur decât cu mâna.
 

 Instrumentul de aplicare se 

controlul sculei electrice.

bateriile Li-ion
 AVERTISMENT!

 
unui scurtcircuit.

 

de explozie.
 

tractul respirator.
 

Lichidul scurs din acumulator poate 

 

de baterii. 

 

Deschiderea carcasei poate 

fost determinate în conformitate cu norma EN 

pA : 50,97 dB(A);
 WA:  

61,97 dB(A);
 Incertitudine: K = 3 dB. 

 Valoarea emisiilor ah: <2,5 m/s2

 Incertitudine: K = 1,5 m/s2

instrument cu altul.

a expunerii. Nivelul specificat de emisie a 

sculei.

expunere în cadrul perioadei totale de lucru.

Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul 
de expunere în cadrul perioadei totale de 
lucru.

pentru a proteja operatorul de efectele 

modelele de lucru.
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Date tehnice
Scula 9230B-2
Tip
Tensiune V CC 4

Capacitatea 
bateriei Ah 2

de mers în gol RPM 300

Cuplu maxim Nm 5
Greutate kg 0.28

depozitare

1 Suport magnetic pentru bituri
2 Lumina de lucru cu LED
3 Comutator înainte/înapoi
4 Indicator de baterie/cuplu
5 Butonul pentru baterie/cuplu

8 Mâner

deteriorate.

 AVERTISMENT!
Pericol de accidentare! 
pentru mai mult de 24 de ore.

baterie/cuplu
(5). Indicatorul de baterie/cuplu (4) se aprinde 

Indicator de baterie/
cuplu Capacitatea bateriei

1 LED se aprinde <40%
2 LED-uri se aprind 40%-70%
3 LED-uri se aprind >70%
 

este inclus).
 

 

baterie/cuplu (4) clipesc în verde în timp 

Indicator de baterie/
cuplu Capacitatea bateriei

3 LED-uri clipesc cir-
cular <40%

2 LED-uri clipesc cir-
cular 40%-70%

>70%
 

apoi se sting atunci când unealta este 

 

biturilor
 

 Pentru a instala un burghiu cu extensia 
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suportul magnetic.
 AVERTISMENT!

scula.

Lumina de lucru cu LED
de lucru cu LED (2) care se aprind atunci când 

(3).
Pentru a aprinde luminile de lucru cu LED-uri 

înapoi (3). Luminile de lucru cu LED-uri (2) se 

de la eliberarea comutatorului de mers 

Selectarea unui cuplu

Indicatorul de baterie/cuplu (4) se aprinde 

Indicator de baterie/
cuplu

Cuplu de torsi-
une

1 LED aprins Cel mai mic cuplu
2 LED-uri aprinse Cuplu mediu
3 LED-uri aprinse Cel mai mare cup-

lu

înainte/înapoi (3).

din spate a comutatorului de mers înainte/
înapoi (3).

Înainte de utilizare
 

 

 
piesele mobile sunt nealiniate sau blocate 

o utiliza în continuare.
 

 

 

Burghiul care se învârte ar putea prinde 

 

 
 

înainte/înapoi.

poate cauza alunecarea sau blocarea 

 

de utilizare.

 
 

fabricantului.
 

 
wwwwww..hhaazzeett..ddee
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 AVERTISMENT!

inutilizabile:

cu acumulator.

Conform Directivei europene 2012/19/UE 

sculele electrice uzate trebuie colectate 

Recuperarea materiilor prime în loc de 
eliminarea acestora.

reciclate într-un mod ecologic. Componentele 

 AVERTISMENT!

În conformitate cu Directiva 2006/66/CE, 
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

documente normative:
EN 62841 în conformitate cu 

2006/42/CE, 2011/65/UE.

produs sau de un produs neadecvat.

sau de utilizarea produsului cu produse de la 

 AVERTISMENT!

inutilizabile:

cu acumulator.

Conform Directivei europene 2012/19/UE 

sculele electrice uzate trebuie colectate 

Recuperarea materiilor prime în loc de 
eliminarea acestora.

reciclate într-un mod ecologic. Componentele 

 AVERTISMENT!

În conformitate cu Directiva 2006/66/CE, 
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

documente normative:
EN 62841 în conformitate cu 

2006/42/CE, 2011/65/UE.

produs sau de un produs neadecvat.

sau de utilizarea produsului cu produse de la 

Responsabil pentru documentele tehnice: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Șef al Departamentului de Calitate (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Șef al Departamentului de Calitate (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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pA : 
50,97 dB(A);

WA: 61,97 dB(A);
 

h
2

 2
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9230B-2

Vdc 4

Ah 2

300

Nm 5

kg 0,28

<40%
40%-70%
>70%
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<40%

40%-70%

>70%
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Отговорен за техническите документи:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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pA:

 WA:

 
2

2
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9230B-2

4

2

300

5

0,28
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2006/42/EC, 2011/65/EU.
Ответственный за техническую документацию:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Kasutusjuhendis kasutatud 
sümbolid

 HOIATUS!
Viitab ähvardavale ohule. Selle hoiatuse 
eiramine võib põhjustada surma või äärmiselt 
raskeid vigastusi.

 ETTEVAATUST!
Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile. 
Selle hoiatuse eiramine võib põhjustada 
kergeid vigastusi või vara kahjustumist.

 MÄRKUS
Viitab kasutusnõuannetele ja olulisele 
teabele.

Elektritööriistal olevad 
sümbolid
V volti

/min Pöörlemiskiirus

  Vigastuste ohu vähendamiseks 
lugege kasutusjuhendit!

  Vananenud seadme kõrvaldamise 
teave (vt lk 122)!
 Kaitske akut kuumuse, sealhulgas 
pikaajalise päikesepaiste ja tule eest. 
Plahvatusoht.

 Ärge visake akut tulle. Plahvatusoht!

Teie ohutuse nimel
 HOIATUS!

Enne elektritööriista kasutamist lugege läbi ja 
järgige järgnevat:

 k äesolev kasutusjuhend,
„ Üldised ohutusjuhised“ elektritööriistade

         käsitsemise kohta komplektis sisalduvas
         voldikus

  antud hetkel kehtivad tegevuskoha 
        eeskirjad ja õnnetuste ennetamise 
        eeskirjad.
See elektritööriist on kaasaegne toode 
ja on loodud kooskõlas tunnustatud 
ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest võib elektritööriist kujutada 
kasutamise ajal ohtu kasutaja või kolmanda 
osapoole elule ja tervisele, samuti võivad 
kahjustuda nii elektritööriist kui ka vara.
Juhtmeta kruvikeerajat tohib kasutada ainult

  sihtotstarbeliselt
  ja kui see toimib korrektselt.

Ohutusnõudeid rikkuvad vead tuleb alati 
viivitamatult parandada.

Sihtotstarve
Juhtmeta kruvikeeraja on ette nähtud
 Elektriline tööriist on ette nähtud kruvide 

kinni- ja lahtikeeramiseks.

Kruvikeeraja ohutusjuhised
 HOIATUS!

Lugege läbi kõik elektritööriistaga kaasas 
olevad hoiatused, juhised, joonised ja 
andmed.  Alltoodud juhiste eiramine võib 
põhjustada elektrilööki, tulekahju ja/või 
tõsiseid vigastusi. Säilitage hoiatused ja 
juhised hilisemaks kasutuseks.

 Hoidke elektritööriistu ainult isoleeritud 
haardepindadest, kui teostate töid, mille 
käigus kinnitusdetail võib puutuda kokku 
peidetud juhtmetega. Kinnitusdetailid, mis 
puutuvad kokku pingestatud juhtmega, võivad 
seada elektritööriista paljastatud metallosad 
pinge alla ja anda kasutajale elektrilöögi.

 Kasutage sobivaid detektoreid, et teha 
kindlaks, kas on varjatud toiteliine, 
või pöörduge abi saamiseks kohaliku 
kommunaalettevõtte poole. Kokkupuude 
elektrikaablitega võib põhjustada tulekahju 
ja elektrilöögi. Gaasitorude kahjustamine 
võib põhjustada plahvatuse. Veetorude 
purunemine põhjustab varalist kahju.

 Enne elektritööriistaga tehtavaid töid 
(nt hooldus, tööriistavahetus jne), samuti 
transpordi ja hoiustamise ajal seadke 
pöörlemissuuna lüliti keskasendisse. On 
oht, et tahtmatult vajutatakse toitelülitit, mis 
võib kaasa tuua vigastusi.

 Hoidke elektritööriista kindlalt. Kruvide 
pingutamisel ja lõdvendamisel tuleb 
valmistuda ajutiselt suure pöördemomendi 
reaktsioonideks.

 Kinnitage töödeldav detail. Töödeldava 
eseme kinnitamine klambrite või 
kruustangide vahele on turvalisem kui selle 
käes hoidmine.
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 Enne elektritööriista langetamist oodake 
alati, kuni see on täielikult seiskunud. 
Tööriist võib ummistuda ja põhjustada 
elektritööriista üle kontrolli kaotamise.

Liitiumioonakude käsitsemise 
ohutusjuhised

 HOIATUS!
Lugege läbi kõik turvahoiatused ja kõik 
juhised. Kui te ei järgi allpool toodud hoiatusi 
ja juhiseid, võib tekkida elektrilöögi, tulekahju 
ja/või raskete kehavigastuste oht. Säilitage 
hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

 Ärge avage akut. Lühise oht!
 Kaitske akut kuumuse eest, nt pideva 

päikesevalguse, tule, vee ja niiskuse eest. 
Esineb plahvatuse oht.

 Kui aku on kahjustatud või seda 
kasutatakse valesti, võib eralduda suitsu. 
Minge värske õhu kätte ja konsulteerige 
halva enesetunde korral arstiga. Aurud 
võivad ärritada hingamisteid.

 Väärkasutuse korral võib akudest 
eralduda akuvedelikku; vältige 
kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage 
rohke veega. Kui vedelik satub silma, 
pöörduge lisaks ka arsti poole. Akust erituv 
vedelik võib põhjustada ärritust või põletusi.

 Aku pinge peab vastama akulaadija 
aku laadimispingele. Vastasel juhul on 
tulekahju ja plahvatuse oht.

 Integreeritud patareisid ja akusid võib 
kõrvaldamiseks eemaldada ainult 

. Korpuse kesta 
avamine võib elektritööriista hävitada.

Müra- ja vibratsioonitase
Müra- ja vibratsioonitasemed on määratletud 

Elektritööriista A-hindamise müratase on 
tavaliselt järgmine.
 Helirõhutase LpA

Helivõimsuse tase LWA
 Veamäär: K = 3 dB. 

Vibratsiooni koguväärtus:
Emissiooni väärtus ah

2

 2

 ETTEVAATUST!
Esitatud mõõtmistulemused kehtivad uutele 
elektritööriistadele. Igapäevane kasutamine 
muudab müra- ja vibratsioonitasemete väärtusi.

MÄRKUS!
Käesoleval infolehel esitatud vibratsiooniheite 
taseme mõõtmisel on rakendatud standardis 

ning seda saab kasutada tööriistade 
võrdlemiseks.
Seda võib kasutada kokkupuute esialgseks 
hindamiseks. Täpsustatud vibratsiooniheite 
tase kehtib tööriista peamise sihtotstarbe 
puhul.
Aga kui tööriista kasutatakse teistsugusteks 
rakendusteks või teistsuguste lõiketarvikutega, 
või kui seda hooldatakse kehvasti, siis võivad 
vibratsiooniheite tasemed esitatust erineda.
See võib kokkupuute taset kogu tööperioodi 
jooksul oluliselt suurendada.
Vibratsiooniga kokkupuute taseme täpseks 
hindamiseks on vaja arvesse võtta ka aegu, mil 
tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid seda 
tegelikult ei kasutata.
See võib kokkupuute taset kogu tööperioodi 
jooksul oluliselt vähendada.
Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni 
mõjude eest määrake kindlaks täiendavad 
ohutusmeetmed, näiteks hooldage tööriista 
ja tarvikuid, hoidke käed soojas, korraldage 
töögraafikuid.

 ETTEVAATUST!

kõrvakaitsmeid.

Tehnilised andmed
Tööriist 9230B-2
Tüüp Kruvikeeraja
Nimipinge Vdc 4
Aku maht Ah 2

Nimikiirus tühikäigul p/min 300

Maksimaalne 
pöördemoment Nm 5

Kaal kg 0,28

Töötemperatuur

Hoiutemperatuur

Laadimistemperatuur
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Ülevaade (vt. joon. A)
Toote detailide nummerdus vastab jooniste 
lehel olevale seadme joonisele.
1 Magnetiline otsakuhoidja
2 LED-töötuli
3 Edasi-tagasiliikumise lüliti
4 Aku/pöördemomendi indikaator
5 Aku/pöördemomendi nupp
6 Laadimisport ja kate
7 Käepaela auk
8 Käepide
9 USB laadimiskaabel

Kasutusjuhend

Enne elektritööriista 
sisselülitamist
Võtke juhtmeta kruvikeeraja pakendist 
välja ja kontrollige, et osad ei ole puudu või 
kahjustunud.

 MÄRKUS!
Akud ei ole tarnimisel täielikult laetud. Enne 
esmakasutust laadige akud täiesti täis.

Aku laadimine (vt joonis B)
 HOIATUS!

Vigastuste oht! Ärge laadige tööriista kauem 
kui 24 tundi.
Optimaalne laadimine saavutatakse 3 
tunni jooksul. Tööriista jäänud aku taseme 
kontrollimiseks vajutage ja hoidke all 
aku/pöördemomendi nuppu (5). Aku/
pöördemomendi indikaator (4) süttib 
vastavalt.

Aku/pöördemomen-
di indikaator Aku maht

1 LED-tuli süttib <40%
2 LED-tuld süttivad 40%-70%
3 LED-tuld süttivad >70%
 Ühendage USB-laadimiskaabli USB-A pool 

(9) sobiva 5 V USB-akulaadija adapteriga 
(ei kuulu komplekti).

 Tõstke kummist kate üles ja ühendage 
USB-laadimiskaabli teine pool tööriista 
laadimisporti (6).

 Ühendage USB-akulaadija adapter sobiva 
pistikupesaga. Aku/pöördemomendi 
indikaatorid (4) vilguvad tööriista laadimise 
ajal roheliselt.

Aku/pöördemomen-
di indikaator Aku maht

3 LED-i vilguvad ringi-
kujuliselt <40%

2 LED-i vilguvad ringi-
kujuliselt 40%-70%

1 LED vilgub >70%
 Aku/pöördemomendi indikaatorid 

(4) püsivad roheliselt 100 sekundit ja 
kustuvad, kui tööriist on täielikult laetud.

 Pärast laadimist eemaldage tööriist 
vooluvõrgust.

Otsakute paigaldamine ja 
eemaldamine

 Sisestage otsak magnetilisse 
otsakuhoidikusse (1). Magnetiline hoidik 
hoiab otsakut omal kohal (vt joonis C)

 Kuuskantvarre pikendusega C-1 otsaku 
paigaldamiseks sisestage see magnetilisse 
otsakuhoidikusse (1). Magnetiline hoidik 
hoiab kuuskantvarre pikendusega otsakut 
omal kohal (vt joonis D).

 Otsaku eemaldamiseks tõmmake otsak 
magnetilisest otsakuhoidikust välja.
 HOIATUS!

Otsak võib pärast kasutamist olla väga 
kuum.  Laske otsakul jahtuda või kandke 
otsaku eemaldamisel kindaid.

LED-töötuli
See tööriist on varustatud kahe LED-
töölambiga (2), mis süttivad, kui vajutatakse 
edasi-tagasiliikumise lülitit (3).
LED-töövalgustite (2) sisselülitamiseks 
vajutage edasi-tagasiliikumise lülitit (3). 
LED-töövalgustid (2) lülituvad automaatselt 
välja umbes 10 sekundit pärast seda, kui 
vabastatakse edasi-tagasiliikumise lüliti (3) (vt 
joonis E).

Pöördemomendi valimine
Vajutage aku/pöördemomendi nuppu (5), 
et lülituda ümber pöördemomendi seadete 
vahel (vt joonis F).
Aku/pöördemomendi indikaator (4) süttib 
vastavalt.
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Aku/pöördemomendi 
indikaator Pöördemoment

1 LED-tuli süttib Väikseim pöörde-
moment

2 LED-tuld süttivad Keskmine pöörde-
moment

3 LED-tuld süttivad Suurim pöörde-
moment

Pöörlemissuuna valimine  
(vt joonis G)
Ettepoole liikumiseks/pingutamiseks: 
Vajutage edasi-tagasiliikumise lüliti esiosa (3).
Tagasi liikumiseks/lõdvestamiseks: Vajutage 
edasi-tagasiliikumise lüliti tagumist osa (3).

Enne kasutamist
 Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage 

vastavalt seadme kasutusotstarbele 
näomaski, silmakaitset või kaitseprille. 
Vajadusel kandke tolmumaski, 
kuulmiskaitsevahendeid ja kindaid.

 Kontrollige tööriista ja selle tarvikuid 
kahjustuste osas. Ärge kasutage tööriista, 
kui see on kahjustatud või kulunud.

 Kontrollige seadet lahtiste kruvide, 
liikuvate osade valesti joondamise või 
sidumise või muude tingimuste osas, 
mis võivad toimingut mõjutada. Kui 
tekib ebanormaalne vibratsioon või 
müra, lülitage tööriist kohe välja ja laske 
probleem enne edasist kasutamist 
parandada.

 Vajadusel laadige tööriist. Ärge kasutage 
tööriista, kui see on paisunud või kuum.

 Hoidke tööriista alati kindlalt käepidemest. 
Hoidke tööriist puhtana.

 Lülitage tööriist kohe välja, kui 
kõrvalseisjad katkestavad töö. Ärge kunagi 
pange tööriista maha enne, kui otsak on 
täielikult peatunud. Pöörlev otsak võib 
haarata kaasa pinda ja tõmmata tööriista 
teie kontrolli alt välja.

 Ärge töötage tööriistaga pikka aega 
ilma pausideta. Tehke töö vahel pause, 
et tagada tööriista kasutamise ajal täielik 
keskendumisvõime.

Kruvi (vt joonis H)
 Valige ja installige sobiv otsak.
 Edasi-tagasiliikumise lülitil soovitud 

suunale vajutamine.

 MÄRKUS!
Hoidke tööriista alati kinnitusdetaili külge 
joondatult. Selle nurga all hoidmine võib 
põhjustada kinnitusdetaili libisemist või 
ummistumist.

Hooldus

Puhastamine
 Puhastage elektritööriista regulaarselt. 

Puhastamise sagedus sõltub kasutatavast 
materjalist ja kasutusajast.

Varuosad ja tarvikud
Teavet teiste tarvikute, eriti tööriistade ja 
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja 
kataloogidest.
Suurendatud joonised ja varuosade 
nimekirjad on leitavad meie kodulehel: 
wwwwww..hhaazzeett..ddee

Kõrvaldamise teave
 HOIATUS!

Muutke kasutuskõlbmatu elektritööriist 
mittekasutatavaks:

  vooluvõrku ühendatava elektritööriista 
puhul eemaldage toitejuhe,

  aku toimel töötava elektritööriista puhul 
eemaldage aku.

 Ainult EL riikidele:
Ärge visake elektritööriistu olmeprügi 
hulka!

Kooskõlas Euroopa Liidu elektri- ja 
elektroonikaseadmetest tekkinud jäätmete 
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nõuetega 
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele 
tuleb elektritööriistad eraldi koguda ja 
keskkonnasäästlikul viisil ümber töödelda.

Toormaterjali utiliseerimine 
äraviskamise asemel.

Seade, tarvikud ja pakend tuleb 
keskkonnasäästlikul viisil ümber töödelda. 
Plastosad tuleb töödelda ümber vastavalt 
materjali tüübile.

 HOIATUS!
Ärge visake akusid/patareisid olmeprügi hulka, 
tulle ega vette. Ärge avage kasutatud akusid/
patareisid. 



123[ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

Ainult EL riikidele:
kooskõlas direktiivi 2006/66/EÜ nõuetega 
tuleb defektsed või kasutatud akud ümber 
töödelda.

 MÄRKUS
Palun uurige kõrvaldamise teavet oma 
edasimüüjalt!

-Vastavusdeklaratsioon
Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et 
jaotises „Tehnilised andmed“ kirjeldatud 
toode on kooskõlas järgnevate standardite 
või normatiivsete dokumentidega:

EN 62841 kooskõlas direktiivide 2014/30/EL, 
2006/42/EÜ, 2011/65/EL nõuetega.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta 
kahjustuste ning saamatajäänud tulu eest, mis 
on põhjustatud tootest või kasutuskõlbmatust 
tootest tingitud tööseisakutest.
Tootja ja tootja esindajad ei vastuta 
kahjustuste eest, mis on põhjustatud toote 
väärkasutusest või toote kasutamisest koos 
teiste tootjate toodetega.

Vastutusest lahtiütlemine

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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Šiame vadove naudojami 
simboliai

 PASTABA

patarimus.

V Voltai

/min Sukimosi greitis

Sprogimo pavojus!

perskaityti:
  šias naudojimo instrukcijas;

saugos instrukcijas“, pateiktas 

reglamentus.

jam taikomus saugos reikalavimus.

  jeigu jis yra visiškai tvarkingas.

nedelsiant pašalinti.

Paskirtis
Belaidis atsuktuvas yra skirtas:
 

ir išsukti.

Atsuktuvo saugos instrukcijos

 

ateityje.
 

izoliuoto, laikymui skirto paviršiaus, kai 
sukant su atsuktuvu tvirtinimo elementas 

laido. 

 Naudokite tinkamus detektorius, 

pagalbos. 

 Prieš vykdydami bet kokius darbus 

 

  

reakcijai.
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 Spaustuvuose 

 
palaukite, kol jis visiškai sustos.

instrukcijos

 Baterijos neardykite. Kyla trumpojo 
jungimo pavojus.

 

 Priešingu 
atveju kyla sprogimo pavojus.

 Jei baterija sugadinta arba netinkamai 
 Išeikite 

 
 

atsitiktinai patekus ant odos, nedelsiant 

dirginti arba nudeginti.
 

 Priešingu atveju kyla gaisro ir 
sprogimo pavojus.

 Netinkamas naudoti integruotas baterijas 
Atidarius 

Triukšmas ir vibracija

 pA : 50,97 dB (A)
Garso galios lygis LWA

 

h: <2,5 m/s2

 2

 PASTABA

nenaudojamas.

apsaugines ausines.

Techniniai duomenys
9230B-2

Tipas Atsuktuvas
VDC 4

Baterijos talpa Ah 2
Nominalus greitis be 
apkrovos RPM 300

Maksimalus sukimo 
momentas Nm 5

Svoris kg 0,28
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3 Sukimo pirmyn ir atgal jungiklis
4 Baterijos / sukimo momento 

indikatorius
5 Baterijos / sukimo momento mygtukas

8 Rankena

Naudojimo instrukcija

 PASTABA

ilgiau nei 24 valandas.

Baterijos / sukimo  
momento indikatorius
Dega 1 LED indikatorius < 40 %
Dega 2 LED indikatoriai 40–70 %
Dega 3 LED indikatoria > 70 %

 

 

 
prie tinkamo elektros lizdo. Kol vyksta 

spalva.
Baterijos / sukimo mo-
mento indikatorius
3 LED indikatoriai paeiliui 
mirksi < 40 %

2 LED indikatoriai paeiliui 
mirksi 40–70 %

1 LED indikatorius mirksi > 70 %
 

 

 

 

 

E pav.).
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Sukimo momento pasirinkimas
Paspauskite baterijos / sukimo momento 

Baterijos / sukimo mo-
mento indikatorius Sukimo momentas

Dega 1 LED indikatorius momentas

Dega 2 LED indikatoriai Vidutinis sukimo 
momentas

Dega 3 LED indikatoriai momentas

Sukimosi krypties pasirinkimas 

Sukimo atgal / išsukimo kryptis: Paspauskite 

 
priemones. Priklausomai nuo darbo 

apsaugines ausines ir pirštines.
 

 

 

 

 Jei pašaliniai asmenys nutraukia trukdo 

nustos suktis. Besisukantis antgalis gali 

 

koncentracijos.

 
 

 PASTABA

pakreipsite, tvirtinimo elementas gali nuslysti 

Valymas
 

Kitus priedus, pvz., antgalius ir poliravimo 

 
 

wwwwww..hhaazzeett..ddee

netinkamais naudoti:

 Tik ES šalys

reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos 

išmetimo.
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Tik ES šalims:

netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.
 PASTABA

-Atitikties deklaracija

reikalavimus:
EN 62841 pagal reglamentus direktyvose 
2014/30/ES, 2006/42/EBC, 2011/65/ES.

naudoti gaminys.

Už techninę dokumentaciją atsakingi asmenys: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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.

Uz elektroinstrumenta 

V Volti

lietošanas izlasiet instrukciju!

par elektroinstrumentu lietošanu, kas 

par instrumenta darba vietu un par 

Šis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot 

.

 

Izlasiet visus ar šo elektroinstrumentu 

triecienu, aizdegšanos un/vai smagus 

 

satveršanas virsmas. Ar spriegumam 

 Izmantojiet atbilstošus detektorus, kas 

Saskare ar 
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 Stingri satveriet elektroinstrumentu. 

reakcijai.
 . 

 

 Izmantojamais 

litija-jonu akumulatoriem

  

 

 
 

 

izvairieties no saskares ar to. Ja tas nejauši 

 

 
Korpusa 

elektroinstrumentu.

pA : 50,97 dB(A);
 WA:  

61,97 dB(A);
 Nenoteiktais: K = 3 dB. 

 h: <2,5 m/s2

 Nenoteiktais: K = 1,5 m/s2

pielietots.
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Tehniskie dati
Instruments 9230B-2
Veids

spriegums Vdc 4

Akumulatora Ah 2

bez slodzes RPM 300

moments Nm 5

Svars kg 0.28

2 LED darba apgaismojums

4 Akumulatora/griezes momenta 
indikators

5 Akumulatora/griezes momenta poga

7 Rokas siksnas caurums
8 Rokturis

Lietošanas instrukcija

Pirms elektroinstrumenta 

Traumu risks!

un pieturiet akumulatora/griezes momenta 
pogu.

momenta indikators (4).
Akumulatora/griezes 
momenta indikators

Akumulatora jauda

Iedegas 1 LED <40 %
Iedegas 2 LED 40 %-70 %
Iedegas 3 LED >70 %
 

 

 

Akumulatora/griezes momenta indikatori 

Akumulatora/griezes 
momenta indikators

Akumulatora jauda

<40 %
40 %-70 %

Mirgo 1 LED >70 %

 Akumulatora/ griezes momenta indikatori 

indikators nodziest.
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LED darba lukturis
lukturiem (2), kas iedegas, kad tiek nospiests 

Nospiediet akumulatora/griezes momenta 

momenta indikators (4):

Akumulatora/griezes 
momenta indikators

Griezes mo-
ments

Deg 1 LED moments

Deg 2 LED moments

Deg 3 LED -
es moments

Pirms lietošanas
 

 

 

 
Neizmantojiet instrumentu, ja tas ir 
saliecies vai sakarsis.

 

 

instrumentu.
 

 
 

 

un lietošanas ilguma.

 
 

 
 wwwwww..hhaazzeett..ddee
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elektroinstrumentiem barošanas vadu;

elektroinstrumentiem akumulatoru.
 Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus 

Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko 

punktu.

simbolu.

akumulatorus. 

2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES 
noteikumiem.

Par tehnisko dokumentāciju atbildīgais: 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 



134 [ +49 (0) 21 91 / 7 92-0 • ^ hazet.de • ] info@hazet.de

/min
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!

9230B-2
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2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU
الجھة المسؤولة عن المستندات الفنیة:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

01.12.2024; 
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
Güldenwerther Bahnhofstraße 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grünberg
Head of Quality Department (QD)

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG, 
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